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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aopaleiag
Kal epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i obja$njenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCToBbIV pasgen, BKITIO4AIOLLMI TEXHUYECKMNE AaHHbIE, BaXHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCcHeHne Ha CMMBoOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTtcTea
n objacHyBane Ha cumbonuTe.
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TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMW AaHVUMK, BaXNUBMMU BKasiBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Pump loading
Pumpenbefiillung
Remplissage pompe
Riempimento pompa
Llenado de la bomba
Enchimento da bomba
Pomp vullen

Fyldning af pumpen
Fylling av pumpe
Pafylining av pumpen
Pumpun taytto

I"épioua Tou ypacaddpou
Pompanin doldurulmasi
PInéni Cerpadla

Plnenie erpadla
Napetnienie pompy
A pumpa felt6ltése
Polnjenje Erpalke
Punjenje pumpe
Sikna uzpilde
Pumba taitmine
Siurblio pripildymas
HanonHeHnue Hacoca
MbnHeHe Ha nomnarta
Alimentarea pompei
MonHere Ha nymnata
3anoBHeHHs Hacoca

Laiad Juend ea




Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.
4 Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.
Mpw an6 kGBe epyacia ot pnxovr
apaipeite My avtaAAaKTIKn pmatapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuy cikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiama akumuliatoriy.
Enne kaiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.
BblHbTE akkymMynsTop U3 MalUWHLI NEPeS,
MPOBEAEHNEM C Hell Kakux-nbo
MaHUMynaLni.
lpeav 3ano4eaHe Ha kakBuUTo e Aa e pabotu
no MaluvHaTa U3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
OtcrpaHere ja batepujata npeg Aa
3anoyHeTe /a ja KopucTUTe MallHaTa.
Mepen, Gyap-akumu pobotamn Ha MaLLMHI
BUIHSTY 3MiHHY akyMynsTOpHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@aveia AapAg
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogéfelilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M30n1poBaHHas NoBepXHOCTb PyYkn
M3onmpaHa noBbpXHOCT 3a XBalliaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLunHa
I30nboBaHa NOBEPXHS Py4KK
A jma (aniall dalise

1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON

number of pumps

unlimited number of pumps

Anzahl der Pumpenstéie
unbegrenzte Anzahl Pumpenstole
numéro des coups de pompe

numéro illimité des coups de pompe
numero pompate

numero illimitato di pompate

numero de golpes de bomba

numero ilimitado de golpes de bomba
quantidade de golpes da bomba
quantidade ilimitada de golpes da bomba
aantal pompstoten

onbeperkt aantal pompstoten

antal pumpeslag

ubegraenset antal pumpeslag

antall pumpeslag

ubegrenzet antall pumpeslag

antal pumpslag

obegransat antal pumpslag
pumppausliikkeiden maara
rajoittamaton pumppausliikkeiden maara
ApiBu6g epBoAicuwv

ATTepI6pI0TOG OPIBUOS EUBONTUWY
pompalama sayisi

sinirsiz pompalama sayisi

pocet impulzli Cerpadla

neomezeny pocet impulzl ¢erpadia

1..50
ON

1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON

pocet impulzov ¢erpadla
neohraniceny pocet impulzov Cerpadla

ilo$¢ suwow nurnika

nieograniczona ilo$¢ suwéw nurnika

szivattyuloketek szama

korlatlan szamu szivattyuloket

Stevilo sunkov érpalke

neomejeno Stevilo sunkov Erpalke

broj potisaka pumpe

neograniceni broj potisaka pumpe

sviras nospiesanas reizes

neierobezots sviras nospiesanas reizu skaits

pumpavimy skaicius

neribotas pumpavimy skai¢ius

pumpade arv

pumpade arv piiramata

Yucno xonoB Hacoca

HeorpaHuyeHHoe 4ncno xonoB Hacoca

Bpoit Ha yaapuTe Ha nomnara

HeorpaHuyeH 6poit Ha ynapuTe Ha nomnara

numar de pompari

numar nelimitat de pompari

Bpoj Ha yaapu co nymnata

HeorpaHnyeH 6poj Ha yaapu co nymnara

KinbkicTb nowtoBxie Hacoca

HeobMexeHa KinbKiCTb MOLLTOBXiB Hacoca
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Atter refilling the grease gun, always prime the grease gun. See Praske smarowg po uzupetnieniu smaru nalezy zawsze

text section for description. odpowietrzy¢ przed pierwszym smarowaniem. Opis patrz fragment
Eine nachgefiillte Fettpresse vor dem ersten Abschmieren immer tekstu.

entliften. Beschreibung siehe Textteil. Az Ujra feltoltott zsirzoprést az elso zsirzas el6tt mindig légteleniteni
Aprés avoir rempli le pistolet graisseur il faut toujours le désaérer kell. Aleirast lasd a szGveges részben.

avant son utilisation. Pour la description voir la partie de texte. Spet napolnjeno mascobno stiskalnico pred prvim mazanjem

Dopo aver rabboccato l'ingrassatore a siringa occorre sempre zmeraj odzraciti. Opis v delu texta.

disaerarla prima di usarlo. Vedi la parte di testo per la descrizione. Jednu naknadno napunjenu pre$u za mast prije prvotnog

El aire de una pistola engrasadora rellenada siempre debe ser podmazivanja odzraciti. Opis vidi u dijelu teksta.

purgado antes de efectuar la primera lubricacion. Descripcion, Pirms pirmas elloSanas vienmér veiciet uzpilditas ellas pistoles
véase texto atgaisoSanu. Instrukciju skatiet attiecigaja sadala.

O ar de uma pistola de lubrificacdo enchida sempre deve ser Eemaldage téidetud maardepritsist enne esmakordset maarimist
evacuado antes da primeira lubrificagdo. Para a descri¢do veja o alati 6hk. Kirjeldust vt tekstiosast.

texto. Visada prie$ pirmajj tepima pa3alinkite org i$ pripildyto tepalu
Ontlucht een bijgevulde vetpers altijd voor de eerste smering. pistoleto. Aprasyma Zidrékite tekstinéje dalyje.

Beschrijving zie tekstgedeelte. TMocrie NOBTOPHOTO HaMOMHEHNSt CMA30YHOTO WINPULA Nepen

Nar fedtpistolen er fyldt op igen, skal den altid udluftes. Se nepBoii CMa3Kol BCeraa yaansmre u3 Hero Bosayx. Onucanue cM. B
beskrivelsen i tekstdelen. TekcToBOM 6rioke.

En gjenoppfylt fettpresse skal alltid utluftes fer forste smering. BuHaru 0be3sbaayLuaBalite npean NbpeoTo CMa3BaHe [onuMBalla
Beskrivelse se tekstdel. Ce nomnara 3a rpecupaHe. 3a orMCcaHNETo BUX TEKCTa.

Nar fettsprutan har fylits pa ska den alltid avluftas innan ny O presa de gresare care a fost completata, trebuie intotdeauna
applicering sker. Se beskrivningen i textdelen. aerisita fnainte de efectuarea gresarii. Descrierea procedurii - a se
Poista aina ilma téytetyst rasvapuristimesta ennen sen seuraavaa ~ vedea textul.

kayttda. Selityksen I0ydat tekstiosasta. HakHagHo HanonHeTa npeca 3a MacT npea NPBOTO NOAMaYKyBatbe
MeTé atré KGe VéuIUUG Tou vpacaéépou GUT()g ﬂpéﬂil va CeKorall fia ce usBetpee. Onwuc B1an Bo TEKCTyanHuoT gen.
egaepwOei. H diadikaaia Teplypd@etal TapakdTw. 3 [103aNOBHEHOTO LINpULA A1 KOHCUCTEHTHOMO MacTuna nepes
Takviye yapilmig olan bir gres tabancasinin ilk yaglamadan énce MepLIMM 3MalLlyBaHHSM 3aBX1M NOTPIGHO BUNYCTUTY NOBITPS. Onne
daima havasini bosaltiniz. Tarifi igin metin kismina bakiniz. AVB. TEKCTOBY HACTMHY. )

Doplnény mazaci lis pfed prvnim mazénim vzdy odvzdugnéte. el il L oS Bl pn il e gy Lo o8 cpom il U"“::” el Lj'
Popis je uveden v textové ¢asti. Sl

Doplneny mastiaci lis pred prvym mazanim vzdy odvzdu3nite.
Popis si pozrite v textovej ¢asti.







TECHNICAL DATA GREASE GUN

ProduCtion COGE.......cuuuieiiirieieiitcie et oo

Max. operating pressure
Flow rate..........c.........
Cylinder capacity bulk...
Cylinder capacity cartidge
Hose rating..........
Battery voltage
Weight according

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Always wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841

Vibration emission value a,
Uncertainty K=

WARNING

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

High pressure can cause some tool parts or hose assembly to
rupture, posing a risk of injection injury and/or amputation. Inspect
tool and hose assembly for damage or wear before each use. Do
not use if damaged or worn.

Hold Hose Assembly by spring strain relief to avoid kinking the
hose.

Grease and lubricants may be flammable. Do not expose to flame
or heat source. Follow all warnings and instructions from grease
and lubricant manufacturer.

To avoid damage to the grease gun and pump, the loader ftting
must be compatible with the coupler and rated for at least 690 bar.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

20 ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The grease gun is designed to grease lubrication points, which
usually are greased by using grease guns. It must use
commercially available grease (in cartriges or bulks), suitable for
usage in grease guns.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
am%nded) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and then
on again. If the machine does not start up again, the battery pack
may have discharged completely. In this case it must be recharged
in the battery charger.

PRIMING THE GREASE GUN

Hold the hose assembly by the spring strain relief and point away
from your body.

Pull the trigger for 3 seconds, release, and repeat until grease
begins to flow from the fitting.

If after several attempts grease does not appear, manually prime
the grease gun:

Pull back the rod and turn the rod handle to lock into the plunger.
Press in the bleed valve while manually pressing in the rod.

Once grease begins to flow from the fitting, rotate the rod handle to
release the plunger. Press the rod completely into the cylinder.

NOTE: This tool has been tested to factory standards, which
results in a small amount of grease being left in the pump body,
hose and coupler assembly. It is recommended that you purge this
tool with the brand of grease you will be using before actual use.

TROUBLESHOOTING

Unable to pull back rod:

Press the bleeder to release pressure.
Unable to push rod forward:

Rotate rod 90° to disengage it from plunger.

No grease when trigger is pulled:
Cylinder is empty, add grease.
Air pockets in the cylinder, prime the grease gun.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

“ Stroke rate under no-load
Q
= Direct current

c E European Conformity Mark
g British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN FETTPRESSE

ProduktionSNUMMET .......c.cuiiiiiiiiieiieieeeee e o

Max. Betriebsdruck....
Durchflussmenge.......
Fassungsvermogen bei Befiillung aus Gebinden
Fassungsvermdgen mit Kartusche......

Schlauchdruck.....................
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedul

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =

WARNUNG

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Hoher Druck kann zu Bruch an Schlauch oder Werkzeugteilen
flhren. Es besteht die Gefahr von Verletzungen durch
Einspritzungen oder Abtrennung. Vor jedem Gebrauch das Gerat
und die Schlauchleitungen auf Beschadigungen uberpriifen. Bei
Beschadigungen das Gerat nicht verwenden.

Den Schlauch bei der Montage an der Federzugentlastung
anfassen um ein Abknicken zu vermeiden.

Fette und Schmierstoffe sind brennbar. Nicht Feuer oder
Hitzequellen aussetzen. Befolgen Sie alle Warnungen und
Hinweise des Fett- und Schmierstoff Herstellers.

Um Schéden an Fettpresse und Pumpe zu vermeiden, muss der
Anschluss der Pumpe kompatibel zur Kupplung des Schlauches
sein und einen Druck von mindestens 690 bar aushalten.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
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Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Fettpresse ist geeignet zum Abschmieren von Schmierstellen,
die Ublicherweise mit Fettpressen geschmiert werden. Es muss
handelsubliches, fiir den Gebrauch in Fettpressen geeignetes Fett
in Kartuschen oder Gebinden verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

floard jr

Alexander Krug

Managing Director c €

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den
Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und
wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist
der Akkupack mdglicherweise entladen und muss im Ladegerat
wieder aufgeladen werden.

ENTLUFTEN DER FETTPRESSE

Den Schlauch an der Federzugentlastung fassen und vom Kérper
weghalten.

Den Schalterdriicker fiir 3 Sekunden driicken, loslassen und dies
so lange wiederholen, bis Fett aus dem Schlauch flief3t.

Wenn nach mehreren Versuchen kein Fett aus dem Schlauch
kommt, muss die Fettpresse manuell entliftet werden:

Die Stange am Griff herausziehen und verdrehen um die Stange in
den Kolben einzurasten.

Das Entliftungsventil driicken und gleichzeitig die Stange wieder
in den Zylinder eindriicken

So bald Fett aus dem Schlauch austritt, den Griff verdrehen um
den Kolben wieder zu I6sen und die Stange wieder in den Zylinder
komplett eindriicken

Hinweis: Diese Fettpresse wurde im Werk getestet. Dadurch sind
noch kleine Mengen Fett im Pumpengehé&use, im Schlauch und in
der Kupplung. Es wird empfohlen vor der ersten Benutzung die
Fettpresse mit dem bevorzugten Fett zu reinigen.

FEHLERSUCHE

Die Stange lasst sich nicht herausziehen:
Das Entluftungsventil driicken, um Druck abzubauen.

Die Stange lasst sich nicht eindriicken:
Die Stange am Griff um 90° drehen um sie vom Kolben zu I6sen.

Es kommt kein Fett, wenn der Schalterdriicker gedriickt wird:
Der Zylinder ist leer, neues Fett einfiillen.
Es sind Luftblasen im Zylinder, die Fettpresse entliften.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten

Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

j ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

“ Leerlaufhubzahl
Q

Spannung
= Gleichstrom

c € Européisches Konformitatszeichen
% Britisches Konformitatszeichen

C Ukrainisches Konformitatszeichen
001

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PISTOLET GRAISSEUR

NUMETO dE SEMIB ...ttt e

Pression de fonctionnement max. .
DEDIt .o
Capacité en cas de remplissage avec graisse en bidons
Capacité en cas de remplissage avec cartouche.....
Pression tuyau flexible................
Tension accu interchangeable.
Poids suivant EPTA-Procedure 0

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I‘outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de l'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger ‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, |‘organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Une pression élevée peut causer la rupture du tuyau flexible ou de
parties du dispositif. Danger de lésions notamment injections ou
amputations. Avant chaque utilisation, controler I'intégrité du
dispositif et du tuyau flexible. En présence d’anomalies ne pas
utiliser le dispositif.

Pendant le montage, saisir le tuyau flexible sur la décharge de la
traction a ressort pour éviter son écrasement.

Les graisses et les lubrifiants sont inflammables. Ne pas exposer
au feu et a des sources de chaleurs. Suivre les instructions du
producteur de la graisse ou du lubrifiant.

Pour éviter des dommages au pistolet graisseur et a la pompe, la
connexion de la pompe doit étre compatible avec le joint du tuyau
flexible et il doit résister & une pression d’au moins 690 bars.
Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéeme M18 qu’avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommageé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
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les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le pistolet graisseur est convenable pour le graissage de points de
graissage qui d'habitude sont graissés a I'aide de pistolet
graisseur. Il faut utiliser de la graisse normalement en commerce
en cartouche ou en bidons convenable pour des pistolets
graisseurs.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour
une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre la
surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui assure
une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique de
I'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le
travail, il convient d’éteindre la machine et de 'enclencher a
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le bloc
d’accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

DESAERAGE DU PISTOLET GRAISSEUR

Saisir le tuyau flexible sur la décharge de la traction a ressort et
I'éloigner du corps.

Garder enfoncé le bouton interrupteur pendant trois secondes, le
relacher et répéter I'opération jusqu’a la sortie de la graisse du
tuyau flexible.

Si apres plusieurs essais, la graisse ne sortira pas du tuyau
flexible, il faudra désaérer manuellement le pistolet graisseur.

Extraire la tige a I'aide de sa poignée et la tourner jusqu’a atteindre
son enclenchement dans le piston.

Enfoncer la vanne de désaérage et en méme temps pousser la
tige arriére dans le cylindre.

Lorsque la graisse commencera a sortir du tuyau flexible, tourner
la poignée pour déclencher le piston et pousser de nouveau la tige
completement dans le cylindre.

Note: ce graisseur a été essayé en usine. Pour cette raison dans
le bati de la pompe, dans le tuyau flexible et dans le jointil y a
encore de petites quantités de graisse. On conseille de nettoyer le
pistolet graisseur par votre graisse préférée avant sa premiére
utilisation.

RECHERCHE DES ANOMALIES

Impossible extraire la tige:

appuyer sur la vanne de désaérage pour réduire la pression.
Impossible pousser la tige en avant:

tourner la tige de 90° a I'aide de la poignée pour la détacher du
piston.

Lorsqu’on appuie sur l'interrupteur bouton, la graisse ne sort pas:
le cylindre est vide, ajouter de la graisse.

Dans le cylindre il y a des bulles d’air, désaérer le pistolet
graisseur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués

uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d‘une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer
a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

N'utiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour des
piéces dont I'échange n’est pas décrit, s'adresser de préférence
aux stations de service apres-vente Milwaukee (voir brochure
Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

||l

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre & un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

“ Nombre de courses a vide
Q
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

C Marque de conformité ukrainienne
\
001

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI INGRASSATORE A SIRINGA

NUMETO di SEMIE ...ttt o

Pressione d'esercizio max. ...
Portata ..

Caplenza
Capienza in caso di nemmmento con cartuccia
Pressione tubo flessibile...

Tensione batteria................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Un'elevata pressione puo causare la rottura del tubo flessibile o di
parti dell'utensile. Sussiste il pericolo di lesioni da iniezioni o
amputazioni. Prima di ogni uso controllare I'integrita del dispositivo
e della tubazione flessibile. In presenza di danni non usare il
dispositivo.

Durante il montaggio afferrare il tubo flessibile sullo scarico della
trazione a molla per evitare lo schiacciamento.

| grassi e lubrificanti sono infiammabili. Non esporre a fuoco e fonti
di calore. Seguire le avvertenze ed istruzioni del produttore di
grasso e lubrificante.

Per evitare danni all'ingrassatore a siringa ed alla pompa la
connessione della pompa deve essere compatibile con il giunto del
tubo flessibile e deve resistere ad una pressione di almeno 690
bar.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
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contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'ingrassatore a siringa € adatto ad ingrassare punti d'ingrassaggio
per i quali € previsto l'ingrassaggio con ingrassatore a siringa.
Occorre usare grasso abitualmente in commercio in cartucce o
bidoni idoneo all'uso con ingrassatori a siringa.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei “Dati tecnici” € conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell'accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel
carica-batteria.

DISAREAZIONE DELL'INGRASSATORE A SIRINGA

Afferrare il tubo flessibile sullo scarico della trazione a molla e
tenere lontano dal corpo.

Tenere premuto l'interruttore a pulsante per tre secondo, rilasciare
e ripetere fino a quando dal tubo flessibile non uscira grasso.

Se dopo diversi tentativi dal tubo flessibile non uscira grasso
occorre disaerare manualmente l'ingrassatore a siringa.

Estrarre I'asta tenendola dalla maniglia e ruotarla fino a quando
I'asta non incastra nello stantuffo.

Premere la valvola di disaerazione ed allo stesso tempo spingere
I'asta indietro nel cilindro.

Non appena dal tubo flessibile uscira del grasso, ruotare la
maniglia per sganciare lo stantuffo e spingere nuovamente I'asta
completamente nel cilindro.

Nota: questo ingrassatore ¢ stato collaudato in fabbrica. Per
questo motivo all'interno della carcassa della pompa, della
tubazione flessibile e del giunto si trovano ancora piccole quantita
di grasso. Si consiglia di pulire l'ingrassatore a siringa con il grasso
preferito prima del primo utilizzo.

RICERCA GUASTI

Impossibile estrarre l'asta: ) )
premere la valvola di disaerazione per ridurre la pressione.

Impossibile spingere I'asta in avanti:
ruotare I'asta di 90° sulla maniglia per staccarla dallo stantuffo.

Non esce grasso quando si preme l'interruttore a pulsante:

il cilindro € vuoto, aggiungere grasso.

Nel cilindro sono presenti bolle d'aria, disaerare l'ingrassatore a
siringa.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere

svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
allinterno dell‘imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'Milwaukee va preferibilmente effettuata dal servizio di
assistenza clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi
Assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

j ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS PISTOLA ENGRASADORA

Numero de producCion.............cveeeereeeerecenenees

Presion de Servicio Max..........cocvveerierieneennn.
Caudal. .
Capacidad de carga en caso de llenado a partir de envase .
Capacidad de carga con cartucho
Presion del tubo flexible......
Voltaje de bateria........cccoeveeurnernicnicenenee

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))..
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas ah
Tolerancia K .........ccccvvuene

ADVERTENCIA

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

.. 73,0dB (A)
.84,0dB (A)

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura
en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la exposicion.
El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir.
Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicidn a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Una alta presion puede causar la rotura del tubo flexible o de los
componentes de la herramienta. Existe el riesgo de sufrir lesiones
debido a las inyecciones o al corte. Antes de usar el aparato, siempre se
debe controlar que el aparato o los conductos de tubo flexible no estén
deteriorados. No utilizar el aparato en caso de deterioros.

Al realizar el montaje, el tubo flexible se debe agarrar en la descarga de
traccion del resorte para evitar que se doble.

Las grasas y los lubricantes son inflamables. No se deben exponer al
fuego o a fuentes de ignicidn. Observe todos los avisos y advertencias
del fabricante de la grasa y del lubricante.

Para evitar dafios en la pistola engrasadora y en la bomba, la conexién
de la bomba debe ser compatible con el acoplamiento del tubo flexible y
debe soportar como minimo una presion de 690 bar.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como es
recomendable usar protectores auditivos.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es
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en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita
que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La pistola engrasadora es apropiada para lubricar puntos de engrase
que normalmente se lubrican con pistolas engrasadoras. Debe ser
utilizada una grasa comercial apropiada para pistolas engrasadoras en
cartuchos o envases.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
p
flond

Pa
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo
de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esté dotado de un dispositivo de proteccion
contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida til.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica del
acumulador desconecta automéaticamente la maquina. Para continuar
trabajando, desconectar y conectar de nuevo la maquina. Si la maquina
no se pone nuevamente en marcha, es posible que se haya descargado
el acumulador por lo que debera recargarse en el cargador.

PURGAR EL AIRE DE LA PISTOLA ENGRASADORA

Agarrar el tubo flexible en la descarga de traccion del resorte y
mantenerla alejada del cuerpo.

Presionar el boton del interruptor durante un lapso de tiempo de 3
segundos, soltarlo y repetir esta operacién hasta que la grasa salga del
tubo flexible.

Si después de varios intentos no sale ninguna grasa del tubo flexible, el
aire de la pistola engrasadora se debe purgar manualmente:

Extraer la barra ubicada en la empufiadura y girar la empufiadura para
engatillar la barra en el émbolo.

Presionar la vélvula de purga de aire y, al mismo tiempo, introducir la
barra otra vez en el cilindro.

Tan pronto como empiece a salir la grasa del tubo flexible, girar la
empufiadura para soltar nuevamente el émbolo y después volver a
introducir la barra completamente en el cilindro.

Nota: Esta pistola engrasadora fue probada en fabrica. Por esa razén,
aun hay pequefas cantidades de grasa en la carcasa de la bomba, en
el tubo flexible y en el acoplamiento. Se recomienda limpiar la pistola
engrasadora con la grasa indicada, antes de utilizar la misma por
primera vez.

DETECCION DE FALLOS

La barra no se puede extraer:

Presionar la valvula de purga para reducir la presion.

La barra no se puede introducir:

Girar la barra 90° en la empufiadura para soltarla del émbolo.
No sale ninguna grasa, al presionar el botén del interruptor:
El cilindro esta vacio, rellenar con grasa nueva.

Hay burbujas de aire en el cilindro, purgar el aire en la pistola
engrasadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee.
Piezas cuyo recambio no esta descrito en las instrucciones de uso,
deben sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee
(Consulte el folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia
Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

. JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

4

Lea las instrucciones detenidamente antes de
@ conectar la herramienta
]
A

%B

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar a
una empresa de reciclaje para una eliminaciéon
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

N° de carreras en vacio

= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS PISTOLA DE LUBRIFICACAO

NUMEro de PrOAUGAO.........cveeueeirieieirieiee et e

Presséo de servico max
Débito de passagem............
Capacidade volumétrica em caso de enchimento a partir de embalagens
Capacidade volumétrica com cartucho .....

Pressdo da mangueira .....
Tensdo do acumulador .
Peso nos termos do proce

Informacdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ..
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))..
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibragao a, .
Incerteza K

ATENGAO

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

< 2,5m/s?

1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposig&o ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutengao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGCA

Uma alta presséo pode levar a ruptura na mangueira ou de pegas
da ferramenta. Existe o risco de ferir-se devido a injecgdes ou ao

corte. Antes de usar o aparelho, sempre verifique se o aparelho e
os condutos de mangueira estdo danificados. Nao use o aparelho
em caso de danificagao.

Na montagem, segure a mangueira no alivio de pressao de
tracgdo para evitar que seja dobrada.

Graxas e lubrificantes sao inflamaveis. Ndo exponha-os ao fogo
ou a fontes de calor. Observe todos as adverténcias e avisos do
lubrificante da graxa e do lubrificante.

Para evitar danos na pistola de lubrificagdo e na bomba, a
conexao da bomba sempre deve ser compativel com o
acoplamento da mangueira e deve suportar uma presséo de pelo
menos 690 bar.

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagao de luvas de protecgéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Antes de efectuar qualquer intervengédo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.
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Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxaglie-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de lubrificagdo destina-se a lubrificar pontos de
lubrificagdo normalmente lubriflcados com pistolas de lubrificagéo.
Deve ser usada uma graxa comercial, apropriada para pistolas de
lubrificagdo em cartuchos ou embalagens.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas
as disposi¢des relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z;d A , j,\__

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apés a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e Ihes conferem
uma longa durabilidade. No caso de um esforgo extremamente
elevado a electronica das baterias desliga automaticamente o
aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o
aparelho. Se o aparelho n&o se voltar a ligar, é porque o conjunto
das baterias esta possivelmente descarregado e tem de voltar a
ser carregado na carregadora.

EVACUAR O AR DA PISTOLA DE LUBRIFICACAO

Segure a mangueira no alivio da tracgdo de mola, afastando a sua
abertura do corpo.

Pressione o botdo do interruptor por 3 segundos e repita isto, até
graxa sair da mangueira.

Se graxa ndo sair da mangueira apés varias tentativas, o ar da
pistola de lubrificagao devera ser evacuado manualmente.

Puxe a barra no manipulo para fora e gire para que a barra engate
no émbolo.

Pressione a vélvula de evacuagao de ar e, ao mesmo tempo,
insira a barra no cilindro.

Logo que a graxa sair da mangueira, gire 0 manipulo para soltar o
émbolo e, a0 mesmo tempo insira a barra completamente no
cilindro.

Nota: Esta pistola de lubrificacdo foi testada na fabrica. Por isso,
ainda ha pequenas quantidades de graxa na caixa da bomba, na
mangueira e no acoplamento. Recomenda-se limpar a pistola de
lubrificagdo com a graxa usada de preferéncia, antes da primeira
utilizagéo.

DETECGAO DE ERROS

Nao é possivel puxar a barra para fora:

Pressione a vélvula de evacuagao de ar para reduzir a presséo.
Nao é possivel introduzir a barra:

Gire a barra no manipulo por 90° para solta-la do émbolo.

Quando o botdo do interruptor é pressionado, nao sai graxa:
O cilindro esta vazio, encha graxa nova.
Ha bolhas de ar no cilindro, evacue o ar da pistola de lubrificagéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderegos de Servigos de
Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

j ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagdo
correcta.

Solicite informacdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio

)
Tensao
=1

Corrente continua

c E Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS VETPERS

ProdUCHENUMMET .......viiiiriieiete et e

Max. bedrijfsdruk ...

Debiet.......ccccvvnne.
Capaciteit bij het vullen vanuit een verpakking.
Capaciteit bij het vullen met een cartouche..
Slangdruk ...........c.co....
Spanning wisselakku.

Gewicht volgens de EPT)

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale tnII|ngswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841

Tr||||ngsem|35|ewaarde a,.
Onzekerheid K

WAARSCHUWING

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Hoge druk kan leiden tot breuk aan slang- en
gereedschapsonderdelen. Er bestaat gevaar voor letsel door
inspuitingen of voor amputatie. V66r ieder gebruik moeten het
apparaat en de slangleidingen op schade worden gecontroleerd.
Het apparaat mag in geval van schade niet meer worden gebruikt.
Grijp de slang bij de montage vast aan de trekontlasting om te
vermijden dat hij knikt.

Vetten en smeermiddelen zijn brandbaar. Stel ze daarom niet bloot
aan vuur of hittebronnen. Volg alle waarschuwingen en instructies
van de vet- en smeermiddelfabrikant op.

Ter vermijding van schade aan de vetpers en de pomp moet de
aansluiting van de pomp compatibel zijn met de koppeling van de
slang en minimaal een druk van 690 bar kunnen uithouden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van
andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
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met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De vetpers is geschikt voor het smeren van smeerpunten die
normaal met vetpersen worden gesmeerd. Gebruik hiervoor in de
handel verkrijgbaar, voor het gebruik in vetpersen geschikt vet in
cartouches of verpakkingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder ‘Technische gegevens’ beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z;d A , ‘Z,\._

Alexander Krug

Managing Director C €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véér gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de
accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur
garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om
door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het laadtoestel
worden opgeladen.

ONTLUCHTEN VAN DE VETPERS

Grijp de slang vast aan de trekontlasting en houd hem van het
lichaam weg.

Houd de drukschakelaar gedurende 3 seconden ingedrukt, laat
hem los en herhaal deze stap totdat vet uit de slang stroomt.

Als na meerdere pogingen geen vet uit de slang komt, moet de
vetpers handmatig worden ontlucht:

Trek hiervoor de stang aan de handgreep eruit en verdraai hem
om de stang in de zuiger te vergrendelen.

Druk de ontluchtingsklep in en druk tegelijkertijd de stang weer in
de cilinder.

Zodra vet uit de slang vrijkomt, draait u aan de greep om de zuiger
weer los te halen. Vervolgens drukt u de stang weer compleet in
de cilinder.

Opmerking: De vetpers werd in de fabriek getest. Daarom zijn nog
kleine hoeveelheden vet in de pompbehuizing, de slang en de
koppeling. Wij adviseren om de vetpers voor het eerste gebruik te
reinigen met het geprefereerde vet.

FOUTEN OPSPOREN

De stang kan niet worden uitgetrokken:

Druk de ontluchtingsklep in om druk op te bouwen.

De stang kan niet worden ingedrukt:

Draai de stang aan de handgreep 90° om ze van de zuiger los te
halen.

Er komt geen vet als de drukschakelaar ingedrukt wordt:

De cilinder is leeg, vul nieuw vet bij.

Er zitten luchtbellen in de cilinder, ontlucht de vetpers.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de
Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
n akku verwijderen.
4

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental
Q
= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming
g Brits symbool van overeenstemming

C Oekraiens symbool van overeenstemming
001

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA FEDTPISTOLEN

ProduktionSNUMMET .......c.cuiiiiiiiiieiieieeeee e o

Maks. driftstryk ...
Flowmeengde......
Kapacitet ved bulk pafyldning..
Kapacitet med patron .......
SlangetryK.........cccocevevenne.
Udskiftningsbatteriets spaending .
Veegt svarer til EPTA-procedure 01

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K

ADVARSEL

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

< 2,5m/s?
1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Hgit tryk kan fere til brud pa slangen eller veerktgjsdele. Herved er
der risiko for tilskadekomst med indsprgjtninger og/eller
amputation. Kontrollér vaerktgjet og slangeledningerne for
beskadigelser og slitage fgr hver brug. Benyt ikke et beskadiget
eller slidt veerktgj.

Hold ved monteringen slangen i fiederaflastningen for at undga at
den knaekker af.

Fedt og smagremidler er braendbare. Disse ma ikke udsaettes for
&ben ild eller varmekilder. Falg alle advarsler og informationer fra
fedt- eller smgremiddelproducenten.

For at undga skader pa fedtpistolen og pumpen skal pumpens
tilslutning vaere kompatibel med slangens kobling og kunne klare
et tryk pa mindst 690 bar.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgrevaern og forkleede
anbefales.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og sabe. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man mindst
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skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
ops@ge en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTZANKT FORMAL

Fedtpistolen er egnet til smore smaresteder, der normalt smeres
med fedtpistoler. Der skal anvendes gaengs fedt i patroner eller
bulks, der er egnet til brug i fedtpistoler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under “Tekniske data”, er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en hgj
levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og taend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er akkupack’en
muligvis afladt og skal genoplades i ladeaggregatet.

UDLUFTNING AF FEDTPISTOLEN

Hold slangen i fiederaflastningen og lad den pege veek fra
kroppen.

Tryk i 3 sekunder pa udlgseren, slip den og gentag sa indtil der
begynder at flyde fedt ud af slangen.

Hvis der efter flere forsag ikke kommer fedt ud af slangen, sa skal
fedtpistolen udluftes manuelt:

Traek stangen pé handtaget ud og drej det, sadan at det klikker fast
i stemplet.

Tryk udluftningsventilen ind og tryk samtidigt stangen manuelt ind i
cylinderen.

Sa snart der begynder at flyde fedt ud af slangen, sa drej
handtaget for igen at lgsne stemplet. Tryk derefter stangen helt ind
i cylinderen.

BEMZARK: Dette veerktgj er blevet testet pa fabrikken. Af denne
grund er der stadig sma meengder fedt i pumpehuset, slangen og
koblingen. Far dette vaerktgj benyttes farste gang, anbefales det at
rengere det med det foretrukne fedtmaerke.

FEJLFINDING

Stangen kan ikke traekkes ud:

Tryk pa udluftningsventilen for at reducere trykket.

Stangen kan ikke trykkes ind:

Drej stangen 90° pa handtaget for at lgsne den fra stemplet.
Der kommer ikke noget fedt ud, nar der trykkes pa udlgseren:
Cylinderen er tom, fyld nyt fedt pa.

Der er luftbleerer i cylinderen, udluft fedtpistolen.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier mé& ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee tilbeher og reservedele. Lad de komponenter,
hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Milwaukee
service (se kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

“ Slagantal, ubelastet

V Spaending

= Jaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

( ' Ukrainsk konformitetsmaerke

\
001

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA FETTPRESSEN

ProduKSjONSNUMMET.......c.cuiuiiiiiiiiciieieicesieeiei et e

Maks driftstrykk
Gjennomstrgmningsmengde
Fatteevne ved fylling fra fat .....
Fatteevne ved fylling med patron
Slangetrykk.........c.cccoeunee.
Spenning vekselbatteri .
Vekt i henhold til EPTA-Pro:

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
N 62841.

Svingningsemisjonsverdi ah....
Usikkerhet K

ADVARSEL

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktoyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstéende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Hayt trykk kan fare til brudd pa slangen eller verktgydeler. Det er
fare for skade pga. av innspraytninger eller atskillelse. Far hvert
bruk skal apparatet og slangene kontrolleres for skader. Oppdages
skader skal apparatet ikke brukes.

Hold ved montasje slangen i avlastingsfjeeren for & hindre at den
blir knekket av.

Fett og smering er brennbart. Ikke utsett dem ild eller varmekilder.
Ta hensyn til alle advarsler og instrukser til produsenten av fett og
smarning.

For & hindre skader pé fettpresse og pumpe ma pumpens tilkobling
vaere kompatibel til slangens kobling og kunne holde ut et trykk pa
minst 690 bar.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Fettpressen er egnet for smering av smaresteder som vanligvis blir
smurt med fettpresser. Det skal brukes et handelsmessig for
fettpresser egnet fett i patroner eller fat.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z;d <{ A

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter
det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang
levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens batterielektronikk
seg automatisk ut. For & fortsette & arbeide ma maskinen slas av
og sa pa igjen. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken
muligens utladet og ma lades opp igjen i laderen.

UTLUFTING AV FETTPRESSEN

Ta fatt i slangen i avlastningsfjeeren og hold den bort fra kroppen.
Trykk trykkbryteren i 3 sekund, sa slipp bryteren og gjenta dette il
det flyter fett ut av slangen.

Dersom det etter flere forsgk ikke kommer fett ut av slangen, ma
den utluftes manuelt:

Trekk ut stangen pa handtaket og vri den slik at stangen griper inn
i kolben.

Trykk lufteventilen og trykk samtidig stangen inn i sylinderen igjen.
Med en gang det kommer fett ut av slangen, dreies handtaket igjen
slik at kolben Igses og stangen trykkes komplett inn i sylinderen
igjen.

OBS!: Denne fettpressen ble testet i fabrikken. Derfor befinner det
seg sma mengder av fett i pumpehuset, i slangen og i koblingen.
Det anbefales a rengjore fettpressen med det fettet man fortrekker
for forste bruk.

FEILFINNING

Stangen lar seg ikke trekke ut:

Trykk lufteventilen for a redusere trykket.

Stangen kan ikke trykkes inn:

Drei stangen ved handtaket 90° for & lase den fra kolben.
Det kommer ikke fett ut, nar trykkbryteren trykkes:
Sylinderen er tom. Fyll pa nytt fett.

Det finnes luftblaerer i sylinderen. Fettpressen ma luftes ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall
= Likestram

C € Europeisk samsvarsmerke

g Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA FETTSPRUTAN

ProduktionSNUMMET .......c.cuiiiiiiiiieiieieeeee e o

Max drifttryck ..

Kapacitet.........
Volym vid pafylining med I6sfett .
Volym med patron..

Vikt enligt EPTA 0

Buller-/vibrationsinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841

Vibrationsemissionsvarde ah...
Onoggrannhet K

VARNING

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan éka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

ﬂ VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Hogt tryck kan orsaka brott pa slangen eller verktygskomponenter.
Risk for personskador pa grund av sprutande fett eller avslitna
komponenter. Kontrollera verktyget och slangledningarna med
avseende pa skador fore varje anvandning. Anvénd inte verktyget
om det ar skadat.

Hall fast i slangens fjaderavlastning vid montering for att undvika
bockning.

Fett och smérjmedel &r anténdliga. Undvik kontakt med eld och
varmekallor. Beakta de varningsforeskrifter och den information
som l&mnas av fett- och smérjmedelstillverkaren.

For att undvika skador pa fettsprutan och pumpen ska pumpens
anslutning vara kompatibel med slangens koppling och vara
konstruerad for ett tryck pa minst 690 bar.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och horselskydd.
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvétta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
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kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Fettsprutan ar [amplig fér smérjning av smérjpunkter som i normala
fall smorjs med fettsprutor. Anvénd i handeln fdrekommande fett i
patroner eller |osfett, lampat for fettsprutor.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/
EG och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som skyddar
batteriet mot dverbelastning och dérmed sakerstéller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning stanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan p& maskinen
igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, ar
batteripaketet kanske urladdat och maste pa laddas upp igen i
laddaren.

RASVAPURISTIMEN ILMANPOISTO

Tartu letkuun jousivedoneston kohdalta ja pitele sité vartalostasi
poispain.

Paina katkaisinpainiketta 3 sekunnin ajan, paasta se irti ja toista
tdma, kunnes letkusta virtaa rasvaa.

Jos letkusta ei tule rasvaa useamman yrityksen jalkeen,
rasvapuristimesta taytyy poistaa ilma manuaalisesti:

Veda tanko kahvasta ulos ja kddnna kahvaa, jotta tanko lukittuu
mantaan paikalleen.

Paina ilmanpoistoventtiilid ja paina tanko samalla takaisin sylinterin
sisaan

Heti kun letkusta tulee rasvaa, kdanna kahvaa takaisin
irrottaaksesi mannan ja paina tanko jalleen kokonaan takaisin
sylinterin siséan

Viite: Tdma rasvapuristin on testattu tehtaalla. Siksi pumpun
kotelossa, letkussa ja liittimessa on vield pienia maaria rasvaa.
Suosittelemme puhdistamaan rasvapuristimen kayttamallasi
rasvalla ennen sen ensimmaista kéyttdonottoa.

FELSOKNING

Det gar inte att dra ut stangen:

Tryck pa avluftningsventilen for att slappa ut trycket.

Det gar inte att trycka in stangen:

Vrid stdngen 90° med greppet for att I6sa den fran kolven.
Det kommer inget fett nar utldsaren trycks in:

Cylindern ar tom. Fyll pa fett.

Det finns luftblasor i cylindern. Avlufta fettsprutan.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

2 OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

“ Tomgangsslagtal
= Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke
% Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT RASVAPURISTIMEN

TUOLANTONUMETO ... e

Kéayttdpaine enint...
Lapivirtausmaara...
Tayttotilavuus taytettaessa astioista
Tayttétilavuus patruunaa kaytettdessa
Letkun paine..............
Jannite vaihtoakku.
Paino EPTA-menettely

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A))....
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo ah
Epévarmuus K

VAROITUS

M18 GG

...................... 4404 26 05...
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Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sit4 voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllépito, kasien ld&mpiména pito, tydnkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaréykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlynti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Korkea paine saattaa aiheuttaa letkun tai tydkalun osien
rikkoutumisen. Tasta voi aiheutua roiskausten ja/tai irtirepaisyn
vaara. Tarkasta ennen jokaista kayttda, onko laitteessa tai letkussa
vaurioita. Ala kdyté vahingoittunutta laitetta.

Pitele letkua asennettaessa sen jousivedenestosta valttadksesi
taitteiden syntymisen.

Rasvat ja voiteluaineet ovat tulenarkoja. Al altista niita avotulelle
tai lammaonlahteille. Noudata kaikkia rasvan ja voiteluaineen
valmistajan antamia varoituksia ja ohjeita.

Pumpun liitdnnan tulee sopia letkun liittimeen ja kestaa vahintaan
690 baarin paineen, jotta valtetaan rasvapuristimen ja pumpun
vaurioituminen.

Kayta laitteella tydskennell i aina suojal
Suojakésineiden, turvallisten ja tukevapohjalsten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukee on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al3 kéyta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatté hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisdan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Rasvapuristin soveltuu sellaisten voitelupisteiden voiteluun, jotka
yleensa voidellaan rasvapuristinta kayttaen. Siina saa kayttaa vain
tavallista, rasvapuristimissa kaytettédvaksi sopivaa rasvaa, joka on
pakattu patruunoihin tai astioihin.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sité
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
maarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitk&n elinkaaren.
Adrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketéan pois ja sitten
jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin akkusarja
saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

RASVAPURISTIMEN ILMANPOISTO

Tartu letkuun jousivedoneston kohdallta ja pitele sité vartalostasi
poispain.

Paina katkaisinpainiketta 3 sekunnin ajan, paasta se irti ja toista
tama, kunnes letkusta virtaa rasvaa.

Jos letkusta ei tule rasvaa useamman yrityksen jalkeen,
rasvapuristimesta taytyy poistaa ilma manuaalisesti:

Veda tanko kahvasta ulos ja k&@nna kahvaa, jotta tanko lukittuu
mantaan paikalleen.

Paina ilmanpoistoventtiilid ja paina tanko samalla takaisin sylinterin
siséan

Heti kun letkusta tulee rasvaa, k&&nna kahvaa takaisin
irrottaaksesi mannan ja paina tanko jalleen kokonaan takaisin
sylinterin sisdan

Viite: TAma rasvapuristin on testattu tehtaalla. Siksi pumpun
kotelossa, letkussa ja liittimessa on vield pienia maaria rasvaa.
Suosittelemme puhdistamaan rasvapuristimen kayttamallasi
rasvalla ennen sen ensimmaista kayttdonottoa.

VIANHAKU

Tankoa ei voi vetad ulos:
Paina ilmanpoistoventtiilia paineen poistamiseksi.

Tankoa ei voi painaa siséan:
K&anna tankoa kahvasta 90°, jotta se irtoaa méannasta.

Rasvaa ei tule, kun katkaisinpainiketta painetaan:
Sylinteri on tyhj, tayta uutta rasvaa.
Sylinterissa on ilmakuplia, poista iima rasvapuristimesta.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen vaimistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kédyttéohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

.2 HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia

toimenpiteita.
A=y
L‘A

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjétteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
hévittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

“ Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c E Euroopan saannénmukaisuusmerkki
% Britannian sd&nnénmukaisuusmerkki

C
001

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA "PAZAAOPOX

APIOUOG TIADOAVWIYNAG wevrvverrererserersaeessseessreesseessseessessssessssesssssssssssssssssssssssssssssns sseees

Meéyiom emTpeTTT Trieon Aeimoupyiag
Pubpag porig
XwpnTikdTnTa dTavVyEpICETaI JE YPATO XUQ.
XwpnTikdTnTa dTavyepiCETal Y PUTiyyIo
Mieon AdoTixou
Tdon aviahakTikrg pmaTapiog,
Bdpog aupewva pe T diadikacio EPTA 01/2014

MAnpogopieg BopUBou/doviioewv

Tipég pétpnong egakpiBwpéveg katd EN 62841.

H oUgwva pe v kapTrUAn A ekmiunBeioa o1éBun BopuBou Tou
UNXAVAKOTOG QVOQEPETQl OE:

2106un nxnTkig ticong (Avaoedheia K=3dB(A))....
218N NXNTIKAG 10XU0G (Avacpdeia K=3dB(A))....
®opdre TpooTaTia OKONG (WTAOTTISEG)!

YNKEG TIPEG Kpadaopwy (GBpoioua diavuoudTwy TPIWV diEuBUVOEWY)
e¢akpiBwdnkav oUpwva e Ta péTutia EN 62841.

Tipn exrouTrg dovroewy ah
Avaogaheio K

NPOEIAOMOIHZH

................... 4404 26 05...
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.. <2,5m/s?
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To ava@epopevo aTo TIAPGV GUANGDIO ETTITTESO TIWY dGVNONG Kai EKTTOUTTAG BopUBou Exel peTpnBei oUp@wva e pia TUTTIK PEB0GO SOKIMWY KaTd TO
mpotuTio EN 62841 kai umopei va xpnoipotroneei yia T oUykpion epyaAeiwv Petagu Toug. Mmopei va xpnaipotroindei yia pia pokataptikr agloAdynon tng

ékBeong.

O1 avapepdpeveg TIPEG EMTTEdWY dEVNONG Kal EKTTOPTTTG BopUBou avioToKoUv OTIG BOCIKEG EQAPUOYEG TOU epyaAeiou. ZTnv TIEPITITWON XpPrioNg Tou
epyaAeiou o€ SIOPOPETIKEG EPAPUOYEG, HE DIPOPETIKG EEAPTAUOTA 1} AVETTAPKI GUVTAPNON, Ta ETTITTES OVNONG Kal EKTIOUTILV BopUBou evdExETal va
dlagépouv. AuTO UTTOPET v EXEI WG CUVETTEID pict GNUAVTIKA aUgnon Twy emmmédwy EKBEaNG KABOAN Tn BIGPKEIT EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

Ta pia extipnon Twv emmédwy €kBeong ae dévnon Kai BGpuBo Tpéel va auvuTioloyifovtal ol XpGvOol TTEVEPYOTTOINONG TOU EpYaAEiOU ) QUTOI KATA TOUG
OTT0IOUG TIAPEVE! EVEPYO XwpiG var eKTEAEITaI KATTOIO EPYaTia. AUTO UTTOPET Va PEITE CNAVTIKG Ta ETTITTEdA EKBEONG KABOAN TN BIGipKEIT EKTEAETNG TwV

£PYAOIWVY.

OpioTe pGoBETa LETPA TIPOTTOGIOG TOU XEIPIOT OTT6 TNV £KBEOT) 01N B6VNaN 1i/kai aTov BGpuBo OTTLG: GUVITIPNT) TOU EPYAAEO Kal Tw TIAPEAKOUEVWY

£6apTNATWY, Siampnon BEPRATNTAG TWV XEPILV, 0PYAVWOT) HOTIBWY EPYAIaG.

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG
utrodeigeig, odnyieg, TepPIypagEég Kai TPpodiaypagEg yi° auTo To
NAEKTPIKO epyaheio. AUEAEIEG KATG TNV THPNON TWV TIPOEISOTIONTIKWY
uTTodeitewv UTTopei va TpokaAéaouv nAekTpoTTANia, Kivduvo Trupkayidg
fi/kar goBapolg TpaupanouoUs.

DuAdgre OAeg TIG TpoEIdoTTOINTIKEG UTTOBEIEIG KOl 0BNYiES yia KGO
peAAovTIKA XpAom.

EIAIKEZ YTOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

Ye TepiTTwon uwnAig Trieang utropei va mpokAnBei prgn Tou AdoTixou fi
Kkdmolou GAAOU PEPOUG TNG GUOKEUNG. YTTAPXE! KivOUVog TpauuaTiopoU
péow €yxuang N kar akpwimpiaopo. Mpiv kGBe xprion eAEyETe av
uTrdpyouv BAGBeG otV cuokeur kai oTa AdaTixa. Avutidpyouv BAGRES
uNV XPNOIMOTTOIEITE TNV CUOKEUN.

Karé 1o povidpiopa méveTe To AGOTIXO OTT6 TO EAATAPIO EKTOVWONG WOTE
va ammo@euxBei avaditrAwan Tou AGaTixou.

To ypaoo Kai To ATTaVTIKG ev yével pTropei va eivar edpAekTa. Mnv Ta
ekTiBeTE 0 QWTIA A 0€ TIMYEG UWNARG BeppdTTag. AKoAouBEiTe TIG
OUPBOUAEG Kall TIG TIPOEIBOTIOINDEIG TOU EKBOTOTE KATAOKEUAOTH Ypdoou
Kal NITTaVTIKWOV.

la va amropeuyBouv BAGBeS oTov ypaoaddpo kal Ty avTAia TTPETTEN O
0UvOEapOG TNG avTAaG var €ival oUPBaTég e Tov 0UVOETHO Tou AGDTIXOU
Kal va QVvTEXEI o€ TTiean TouAdioTov 690 bar.

YTIG EpyaTieg e T pnXavr GOPATE TIGVTOTE TIPOCTATEUTIKG YUONIE.
YuvioTavTal Ta TTPOCTATEUTIKG YavTIa, Ta aTaBEPA Kai avTioNaBnTIKa
TraTroUToIa Kail N TTodid.

Mpwv and kdBe epyacia am Unxav) APaIPELTE TV AVTOAAAKTIKY
unaropia.

Mnv ETATE TIC METAXEIPIOUEVES OVTAAAKTIKEG UMOTAPIEG OTN PWTIA N
ot oIKIaKa amoppiupata. H Milwaukee mpoogépet [ia anodoupon tev
TIOALGV QVTOAAOKTIKGV UMOTOPIGV GUPOVA LIE TOUG KavOveg IpooTaciag
TOU MEPIBAANOVTOC, PWTHOTE OPAKOAD OXETIKG OTO €I61KO KATAOTNUA
TIGANONG,.

Mnv anofnkedeTe TIG aVIOAAKTIKEG pnaTapieg MO e HETAAAIKG
avtikeipeva (kivbuvog BpaxuKUKAQUATOG).

Dopriete TIC AVTAAAKTIKEG UnaTapieg Tov ouompatog M18 pévo ue
®opTIoTéEG TOu cuompatog M18. Mn goprilete unatapieg ano dAa
ouompaTa.

42 EAAHNIKA

‘Otav unapyet unepPBoAwkr| katarmévnon 1y uPnAr) Beppokpacia umopei va
TpEEEL VYPO unatapiag and TIC XOAAOUEVES ENavapOPTICOMEVES
unatapieg. Av €pBete o€ emaqr e Lypd pnaTapiog va MAVBNTE apéowg
e vePO Kat oamouvL. Z€ MEPITTKON EMAPNG HE Ta PATIA VO TAUBTTE
OXOAOOTIKA Yia TOUAGYIoTOV 10 AeTTTd Kat va avagnmoeTe apéowg éva
YI0TPO0.

Mpogidotoinon! lNa va amoTpémeral Tov Kivouvo Tupkayidg Adyw
BpayukukAwpaTog, TPAUUATIONOUS 1 {HIEG TOU TIPOIGVTOG, va un BuBideTe
T0 €pYaAEi0, TOV VTOAAGKTIKO GUOOWPEUTA 1 Tn CUOKEUT QOPTIONG O€
UYPG KOl VO PPOVTIZETE, WOTE val Un dIEIodUoUV Uypd OTIG CUOKEUEG Kal
TOUG OUOOWPEUTEG. AIGBPWTIKEG 1 aYWYILES UYPEG OUOTEG, OTTWG
aAaTOVEPO, OPIOUEVES XNUIKEG OUGTEG KOl ACUKQVTIKG 1) TTPOidvTa TTou
TIEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPET va TIPOKAAEGOUV BpayxukUKAwA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMO NPOOPIZMOY

0 ypaoaddpog eivar katdAnAog va Aimraivel cuvnBiopéva onpeia
Aimavang (ypaocadopdkia). O ypaoadopog TIPETEl va XPNOIUOTIOIETal JE
ENTTOPIKG AITTAVTIKG KOARG TTOIOTNTAG XUUA 1 OE QUaiyyIa.

AuTr| 1) GUOKEUT| ETUTPETETAL VO XPNOOTIONBET LOVO GUMPWVA LIE TOV
QVaPEPOEVO GKOTIO TIPOOPIOMOU.

AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Qg kaTaoKEUAOTHAS dnAwvoupe uTEUBuUva 6T TO TTPOIOV oy Trsplvpcx(pstm
010 KepaAaio «TexvIKA XapakmpiaTikd» eivar oupBaro pie OAeg Tig
OXETIKEG DIATAEEIS Twv Kovotikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EE, 2006/42/EK ka1 Ta akdAouBa evappoviouéva KavoVIOTIKG £yypaga:
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
p
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Alexander Krug

Managing Director c €

EgouaiodoTnuévog va ouvTagel Tov TEXVIKO PAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

MIATAPIEZ

Emavagpoprtilete TIg avIAAAGKTIKEG PTTOTOpIEG TTOU DEV EXOUV
XpnoiuotoinBei yia ueyahuTepo XPOoviKG SIGOTN TTPIV T XPAON.

Mia Beppokpaoia ndve and 50°C petcvel mv 10x0 MG avTIGAAAKTIKNAG
unatopiag. Anogelyete ™ OEpuavon yia PEYOAUTEPO XPOVIKS SlaoTua
amo Tov R0 1) TIG CUOKEVEG BEPPAvANG.

AlOmPEITE TIG ENAPEG GUVEEDNC OTO POPTIOTY| KOl TNV AVTCAAGKTIKY
unatopia KOBapPES.

Ta pia GpioTn didpkela {wiig TTpémer PeTd T xprion ol uTratapieg va
(QOPTIOTOUV TIAAPWG.

Ta pia kard 1o duvaTdv peyaAn Sidpkeia {wig o PTTaTapieg LETE T
@dpTIan ogeilouv va agaipeBolv aTTd TO YOPTIOTH.

To TV amoBrikeuon TG UTratapiag yia SidoTnua peyaAutepo Twv 30
NUEPLOV:

AmobnkeUeTe T uTrarapia mmep. atoug 27°C g aTEYVO XWPO.
AmobnkeUerte Tn umarapia mep. ato 30%-50% Tng KardoTaong eépTIong.
Ké&Be 6 priveg poprTiZeTe ek véou Tn pmraTapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQIHE THX MMATAPIAZ

To makéTo pmarapiag eival EEOTTAITUEVO WE HIa TIPOOTATIC UTTEPPOPTWONG,
| OTTOiC TIPOCTATEVE! T PTTATOpIC ATT6 UTIEPPOPTWON Kol EGAOPONICE! it
peyaAn diapkeia Qwng.

e 1diaiTepa UPnAf KATATTOVNON 0 NAEKTPOVIKOG EOTTAIOUAG TNG
uTraTapiag aTevepyoTToiel autdparta T unxavn. MNa va ouveyioete v
€pYOOia ATTEVEPYOTTOIEITE KI EVEPYOTTOIEITE TIAAI TN pnyavr. Edv dev
gekivioel TN n pnxavn, Teavd To TIakETo UTTaTapiog va ival GdeIo Kal
B TTPETTEI VO POPTIOTE! €K VEOU OTN GUOKEUN POPTIONG.

EZAEPIZMOZ TOY 'PAZAAOPOY

KpamioTe 10 AdaTixo amé 1o EAATAPIO EKTOVWAONG WE TPOTIO WOTE VO PNV
Oei)Vel TTPOG TO CWHa 006,

TMiéaTe Tov DIOKGTTTN yia 3 SeUTEPOAETITA Kl JETA QQriaTE TOV.
EmavaAdpere autiv v diadikaaia péxpl va TpEGEl ypdao amd To AGaTixo.
Av ped oo ToAEG emavaAfyelg 6ev EpBel ypaa0.o e50eEPIONOS TTPETTEI
VO YiVEl LE TO XEPI.

TpaprgTe Tpog Ta £§w TNV PABSO Kal OTPEWTE TNV WOTE VO EQPAPHOTE!
Kaha oTo £uBoro.

MigoTe TV pdPdo AN péoa aTov KUNVOPO KPOTWVTOG TAUTEXPOVO
TaTnpévn Tv BaABida egaépwang.

MoAig Tpégel ypdoo amd 1o AdaTixo aTpéwTe TIAA TNV paRS0 WOTE va
eAeuBepwOEi oo autrv To €pBoAo kar EavamiéaTe TV paRdo Péoa aTov
KUNVOPO.

Ynueiwon: AutA n cuoKeur €xel SOKIUAOTET OTO EPYOOTATIO Kl Yia QUTOV
TOV AGYO TIEPIEXEI pIa WIKPK TTOOGTNTA Ypdaou aTov Kopud, aTo AdaTixo
KaIl OTOUG OUVDEDHIOUG. 20G OUVIOTOUE VO KABAPIOETE TV CUCKEUN YE TO
YPGoo TG TTPOTIUNGTG 0UG TIPIV TNV XPNOIUOTIOINCETE Yia TTPWTN opd.

ENTOMIZMOZ AAGQON

H paBdog dev Tpapiétal Tpog Ta £§w:

MigaTe TV BaABida e§oépwong woTe va pewdei n Tigan.

H pdBdog dev pmaivel Tpog Ta Péoa:

Zipéyte TV paBOo mAVOVTAG TV oo TNV Aar kaTé 90 Hoipeg WaTE Vol
TNV eAeUBEPWOETE aTIO TO ENBOAO.

Aev €pxeTal ypaoo GTav TaTATE Tov dIaKSTTTN Agmoupyiag:

O KUAIVOPOG Exel adEIGTEI, EavayepioTe Tov.

Ymépyouv puoahideg aépa aTov KUAIVOPO, EGUEPUITTE TOV Ypaoadopo.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTON AIGIOY

Or pmrarapieg 10vTwv AiBiou: UTTGKEIVTQI OTIG OTTAITATEIG TWV VOPIKWV

JIATAGEWV YIo TNV LETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATIIV.

H peTagpopd TETOIWV PTTATOPILV TTPETTEN VO TIPAYUOTOTTOIETAI TNPWVTAG

TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kal S1EBVHAG KAVOVIOHOUG KOl TIG QVTIOTOIXEG

dlaTdgels.

« EmmpémeTal n eTaQopd TETOIWV PTTOTAPIV OTO SPOHO Xwpig
TIEPAITEPW ATTAITATEIS.

+ H eumopikr petagopd pmratapiwv 16viwv AiBiou amd eTaipeieg
UETAPOPWV UTTOKEITOI OTIG OTTAITATEIG TWV VORIKWY diaTagewy yia TV
pETaQOPd EMKIVOUVWY EUTIOPEUPATWY. OI TTPOETOINOOTES OTTOOTOAG
Kal N YETapOpE TPayUaTOTToI0UVTal OTTOKAEIOTIKG aTTO EIBIKG
exTTaideupéva poowra. H auvolikr diadikaaia auvodeleTal o
€CEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG.

Karé tn petagopd pmratapiwv 16viwv Aifiou TTPETTEN VO TIPOCEXETE Ta EGAG:

+ ®povTioTE TO ONEIX ETAPWY VA Eival TIPOOTATEUEVA KO HOVWHEVT
WOTE va aTroQeuXBoUv BpayUKuKAWaTa.

+ TPpooEETE TO TIAKETO PTTATOPIWY VOl €ival 0TABEPS PETT 0T CUCKEUaTial
Kai va pn yNoTpd.

* H petagopd prmatapiwv Tou Trapouaiadouv gBopég 1 Siappoég dev
ETMTPETTETAN.

Ta epioadTepeg TANpoopieg ameuBuvbeiTe aTnv eTaIpEiar ETAPOPWY.

ZYNTHPHZH

Xpnoonolette povo eEapmpata kat aviaAlakTikd mg Milwaukee.
AvaBéate v aAayn TV EE0PMHAETWY, T@V OTIOIWV 1 AVTIKATATTOOT
Bev éxel neptypagei, 0" éva kévipo aépPic me Milwaukee (mpocétte o
eyxelpidlo Eyyonon/AieuBivoeig eEurmpemong meAatav).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Va TIOPayYEIAETE AETITOPEPES
OX£EDI0 TNG CUOKEUNG QVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kail TOV E5aWr@Io apiBud Trou
Bpioketal aTNV TTIVAKIDA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY aTTé TV EEUTINPETNON
mreAaTwv 1) amreubeiag amd v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

. MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

‘ﬁlll Mpiv amd kdBe epyacia 0N PNXavr OQaIPEITE TV

QVTAAAQKTIKF PTTaTapia.

2N

MapakaAw SiaBGaTe aXOAAOTIKG TIG 03NYiEG XPAONG
TIPIV OTTO TNV €vapgn A€moupyiag.

HAEKTPIKG PnYavAROTA, UTTOTAPIEG/OUCOWPEUTEG
eV ETTITPETTETAI v ATTOPPITITOVTAI PAdf JE TO OIKIaKE
amoppiypara.

HAEKTPIKG pnXavApaTa KOl CUCCWPEUTEG
OUNEyovTal EEXWPIOTE Kal TTapadidovTal TTPOG
avaKUKAWOT WE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAOV
O€ ETTIXEIPNON ETTECEPYOTIAg ATTOPPIMPATWY.
EvnuepwOeite amd TIg TOTTIKEG UTTNPETEG 1 aTTd
€IOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA E KEVTPQ
avakUKAWONG kal GUMOYAG aTTOPPIMHETWY.

“ Ap1BUOC MOAIVEPOUNOERV XWPIG POPTIO
Q
= Tuvexég pelpa

c € Eupwrrdiké ofpa moTétnTag

Bpetaviké ofjpa moTétnTag

Oukpaviké orjua moTéTNTag

Eupaaiariké ofipa moTétnTag
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TEKNIK VERILER GRES TABANCASI

Uretim NUMAIASI .........eoveeeeeceeeeee e eess e oon

Max. isletme basinci..
Akis miktart................
Kutulardan doldururken kapasite.
Kartuslu kapasite....
Hortum basinci ...
Kartus aku gerilimi.
Agirligr ise EPTA-r
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))...
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor toplami) EN 62841’e gére
belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, ...
Tolerans K

UYARI

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

< 2,5m/s?

1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glrlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glirlltlinln etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilani ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Daha yiiksek bir basing hortumlarda veya takim pargalarinda
kiriklara neden olabilir. Igine puskirtme veya kesilmeden dolayi
yaralanma tehlikesi bulunmaktadir. Her kullanimdan énce cihazi ve
hortum hatlarini hasarlar yéniinden kontrol ediniz. Hasar
durumunda cihazi kullanmayiniz.

Bukulmesini énlemek igin hortumu montaj sirasinda yayl cekme
yukiini azaltma diizeneginden tutunuz.

Gresler ve yadlama maddeleri yanicidir. Alevlere veya isi
kaynaklarina maruz birakmayiniz. Gres ve yaglama maddesi
Ureticisinin butiin ikazlarina ve uyarilarina uyunuz.

Gres tabancasi ve pompada hasarlarin énlenmesi igin pompanin
baglantisi hortumun kavramasina uyumlu olmali ve en az 690 bar
miktarindaki bir basinca dayanabilmelidir.

Aletle caligirken daima koruyucu gézlik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyi cikarin.
Kullanilmig kartus akileri atese veya ev goplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akdleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
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g06zlnlze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Gres tabancasi, normalde gres tabancasiyla yaglanan yaglama
yerlerinin yaglanmasi igin uygundur. Piyasada bulunan olagan,
gres tabancalarinda kullanilmaya uygun kartus veya kutular
icindeki gres kullaniimalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak “Teknik Veriler’ bélimiinde tarif
edilen tirliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve agagidaki harmonize temel belgelerin bitlin dnemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKU

Uzun sire kullanim digi kalmig kartus akuleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini disurir.
Akilinlin gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sure
iIsinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akliyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

AkuyU yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyd her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
6mrli olmasini garanti eden fazla yiiklenmeye karsi bir koruma
tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiniin elektronik
tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar
calistirnimasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden galistirin. Makine
tekrar ¢alismazsa, akii donanimi muhtemelen bosalmistir ve o
zaman yeniden sarj edilerek tekrar doldurulmasi gerekir.

GRES TABANCASININ HAVASININ ALINMASI

Hortumu, yayl gekme yiikiinii azaltma diizeneginden kavrayarak
viicudunuzdan uzak tutunuz.

Salterli diigmeye 3 saniye basiniz, birakiniz ve hortumundan gres
akana kadar bu iglemi tekrarlayiniz.

Birkag denemeye ragmen hortumdan gres gelmezse, gres
tabancasinin havasi manuel olarak alinmalidir:

Kulptaki gubugu gekerek gikartiniz ve gubugun piston igine
oturmasi igin geviriniz.

Hava bosaltma valfina basiniz ve ayni anda gubugu tekrar silindir
icine bastiriniz

Hortumdan gres ¢ikar ¢ikmaz, pistonu serbest birakmak iin kulpu
tekrar geviriniz ve gubugu tekrar komple silindir igine bastiriniz
Uyari: Bu gres tabancasi fabrikada test edilmistir. Bu ylizden
pompa gévdesi, hortum ve kavrama iginde az miktarda gres
bulunmaktadir. Ik kullanimdan 6nce gres tabancasinin tercih
edilen gresle temizlemesi tavsiye olunur.

HATA ARAMASI

Cubuk disari gekilemiyor:
Basinci almak igin hava bosaltma valfina basiniz.

Cubuk igeri bastirilamiyor:

Kulptaki gubugu, pistondan ¢ézmek igin 90° geviriniz.

Salterli diigme basildiginda gres gelmiyor:

Silindir bos, yeni gres doldurunuz.

Silindir iginde hava kabarciklari var, ya§ tabancasinin havasini
bosaltiniz.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hukdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Bittin siire¢ uzmanca bir
refakatgilik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.
+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir Milwaukee musteri
servisinde degistirin (Garanti broguriine ve misteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akiyu gikarin.

[ IS
Litfen aleti calistirmadan dnce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin
bir atik degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

“ Bostaki strok sayisi
= Dogru akim

c E Avrupa uyumluluk isareti
g Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk igareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE 45




TECHNICKA DATA MAZACIHO LIS

VYTODNT GISI0....ceeieiiiieee e s

Max. provozni tlak
Pratokové mnozZstvi...
Objem pfi plnéni z nadob .
Objem s kartu$|
Tlak v hadici........

Napéti vyménného akumulatoru..
Hmotnost podle provadéciho pre

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisténé
ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, ...
Kolisavost K

VAROVAN

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

< 2,5m/s?

1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislu$enstvim nebo s nedostateénou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mGze vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mize vyrazné snizit Grover expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed aginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Piectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Vysoky tlak mize zpUsobit praskliny v hadici nebo ¢astech
nastroje. Vznika riziko poranéni v dusledku vstfiknuti nebo
odpojeni. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte pfistroj a hadicové
vedeni, jestli nejsou poskozené. V pfipadé poSkozeni pfistroj
nepouzivejte.

Pfi montazZi se hadice dotykejte v misté odleh&eni protitahu
pruziny, aby se zamezilo jejimu zalomeni.

Mazaci tuky a maziva jsou hoflavé. Nevystavuijte je plisobeni ohné
nebo zdroju tepla. Respektujte vSechna varovani a upozornéni od
vyrobce mazaciho tuku a maziva.

Aby se zamezilo vzniku $kod na mazacim lise a ¢erpadle, musi byt
pfipojka erpadla kompatibilni se spojkou hadice a musi vydrZet
tlak minimalné 690 baru.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se
pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlze z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

46 CESKY

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITi

Mazaci lis je vhodny na promazavani mazanych mist, které se
obvykle promazavaji pomoci mazacich list. Musi byt pouzity
bézny mazaci tuk v kartuSich nebo nadobach, ktery je vhodny pro
pouziti v mazacich lisech.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v “Technickych Udajich” shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Zﬂ‘ /j “‘\'~

Alexander Krug

Managing Director c €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulator(l se zajisti, kdyZ se po pouZiti vzdy
pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretiZeni, ktera ji
chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatizeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj
vypne. K pokradovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V
pripadé, ze se motor nastroje ani potom nerozbéhne, je
akumulatorova sada pravdépodobné vybita a musi se v nabije¢ce
opét nabit.

ODVZDUSNENI MAZACIHO LISU

Hadici chytte v misté odleheni protitahu pruziny a podrzte ji dal
od télesa.

Spinaci tlacitko stisknéte na dobu 3 vtefin, pak jej pustte a to
opakujte tak dlouho, dokud z hadice nevytéka ven mazaci tuk.
Jestlize ani po vice pokusech z hadice nevyteCe zadny mazaci tuk,
musi se mazaci lis manuainé odvzdusnit:

Ty¢ u rukojeti vytahnéte ven a pfetocte, aby tyé mohla zapadnout
do pistu.

Stlacte odvzduSnovaci ventil a sou€asné ty¢ opét zatlacte do
vélce.

KdyZ mazaci tuk vyteCe z hadice, rukojet pretocte, aby se pist
mohl opét uvolnit a ty¢ se mohla opét kompletné zatlacit do valce.
Upozornéni: Tento mazaci lis byl testovany ve vyrobnim zévodé.
Proto je jeSté malé mnoZstvi mazaciho tuku pfitomné v pouzdre
Cerpadla, v hadici a ve spojce. Pfed prvnim pouZzitim se doporucuje
vyCistit mazaci lis pomoci preferovaného mazaciho tuku.

VYHLEDAVANI CHYB

Ty¢ se neda vytahnout:

Stisknéte odvzdu$novaci ventil, abyste snizili tiak.

Ty¢ se neda zatlacit:

Ty¢ u rukojeti otoCte o 90°, abyste ji uvolnili od pistu.

Pokud se stiskne spinaci tlacitko, nevychazi zadny mazaci tuk:
Valec je prazdny, napliite novy mazaci tuk.

Ve vélci jsou vzduchové bubliny, odvzdusnéte mazaci lis.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim

lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou
pfepravu sméji vykonavat jen prislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee. Dily,
jejichZ vyména nebyla popséana, nechavejte vyménit v odborném
servisu Milwaukee. (Viz zaru¢ni list.)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ
pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole€né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informuijte na
recyklaéni podniky a shérné dvory.

Podet zdvihi pfi b. napr
= Stejnosmeérny proud

c € Znaéka shody v Evropé
% Znatka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE MASTIACEHO LIS

VYTODNE CiSI0......c.cuimiiiniieiiiecect e s

Max. prevadzkovy tlak
Prietokové mnoZstvo.....
Objem pri plneni z nadob .
Objem s kartuSou ..
Tlak v hadici...........
Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost podla vykonavacieho pre

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty ur€ené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.

Hodnota vibranych emisii ah
Kolisavost K

POZOR

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?
1,5 m/s?

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN
62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdzZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit' Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysoky tlak méZe viest k prasklindm na hadici alebo ¢astiach
nastroja. Vznika riziko poranenia v ddsledku vstreknutia alebo
odpojenia. Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a hadicové
potrubie, ¢i nie su poskodené. V pripade poSkodenia pristroj
nepouzivajte.

Pri montazi sa hadice dotykajte na mieste odlahcenia protitahu
pruziny, aby sa zamedzilo jej zalomeniu.

Mazacie tuky a maziva su horfavé. Nevystavuijte ich pdsobeniu
ohia alebo zdrojov tepla. Re3pektujte vSetky vystrahy a
upozornenia od vyrobcu mazacieho tuku a maziva.

Aby sa zamedzilo vzniku $kdd na mastiacom lise a Cerpadle, musi
byt pripojka ¢erpadla kompatibilna so spojkou hadice a musi
vydrzat tlak minimalne 690 bar.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohnia alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i,
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okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijatku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Mastiaci lis je vhodny na premazéavanie mazanych miest, ktoré sa

zvy€ajne premazavaju pomocou mastiacich lisov. Musi byt pouzity
bezny mazaci tuk v kartuSiach alebo nadobach, ktory je vhodny na
pouzitie v mastiacich lisoch.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastnu zodpovednosf vyhlasujeme,
ze vyrobok popisany v “Technickych udajoch” sa zhoduje so
v&etkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (ROHS)
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujicimi
normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy
UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu, ktora
ju chrani a zaruuje jej dihi Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky nastroj
vypne. K pokracovanlu V praci nastrOJ vypnite a opat zapnite. V
pripade, Ze sa motor nastroja ani potom nerozbehne, je
akumulatorova sada pravdepodobne vybita a musi sa v nabijacke
opat nabit.

ODVZDUSNENIE MASTIACEHO LISU

Hadicu chytte na mieste odrah¢enia protitahu pruziny a podrzte
dalej od telesa.

Spinacie tlacidlo na 3 sekundy stlacte, pustite a toto opakuijte
dovtedy, kym z hadice nevyteka von mazaci tuk.

Ak ani po viacerych pokusoch z hadice nevytecie Zziadny mazaci
tuk, musi sa mastiaci lis manuélne odvzdusnit:

Ty¢ pri rukovati vytiahnite von a pretocte, aby ty¢ mohla zapadnut
do piestu.

Stlacte odvzdusnovaci ventil a su€asne ty¢ opét zatladte do valca.

Ked mazaci tuk vytecie z hadice, rukovét pretocte, aby sa piest
mohol opéat uvolnit a ty¢ sa mohla opat kompletne vtlacit do valca
Upozornenie: Tento mastiaci lis bol testovany v zavode. Preto su
eSte malé mnozstva mazacieho tuku pritomné v skrini ¢erpadla, v
hadici a v spojke. Pred prvym pouzitim sa odporu¢a mastiaci lis
vycistit pomocou preferovaného mazacieho tuku.

VYHLIADAVANIE CHYB

Ty¢ sa neda vytiahnut:

Stlacte odvzdusnovaci ventil, aby ste zniZili tlak.

Ty¢ sa neda zatlacit

Ty¢ pri rukovati otocte o 90°, aby ste ju uvolnili od piestu.

Ked sa stla¢i spinacie tlacidlo, nevychadza ziadny mazaci tuk:
Valec je prazdny, napliite novy mazaci tuk.

Vo valci s vzduchové bubliny, odvzdus$nite mastiaci lis.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na

cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.
UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely. Suciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zakaznickych centier (vid broZiru Zaruka/Adresy zakaznickych
centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.

SYMBOLY

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno
V Napétie
Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

oS <

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE PRASKA SMAROWA

NUMET PrOAUKCYJNY..c. vttt e

Maksymalne ci$nienie robocze....
1108¢ przeplyWu........cccvvreciriianne
Pojemnos¢ uzytkowa podczas napetniania z pojemnika
Pojemnosc¢ uzytkowa z nabojem....
Cisnienie Weza ...........c.coevveene
Napiecie baterii akumulatorow
Cigzar wg procedury EPTA 01/20

Informacja dotyczaca szuméw/wibraciji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))..
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$é K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z normq EN 62841

Warto$¢ emisji drgan a, .
Niepewnos¢ K

OSTRZEZENIE

M18 GG

...................... 4404 26 05...
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.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wysokie cisnienie moze prowadzi¢ do peknigcia weza lub
elementéw narzedzi. Istnieje niebezpieczenstwo obrazen na
skutek wytrysku lub rozerwania. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie i przewody gietkie pod katem uszkodzen. W
razie uszkodzenia urzadzenia nie wolno uzywac.

Podczas montazu nalezy uchwyci¢ waz za zamocowanie
sprezynowe, aby unikng¢ zatamania.

Smary i $rodki smarowe sg palne. Nie naraza¢ ich na dziatanie
ognia i zrédet gorgca. Przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i
wskazdwek producenta smaru i Srodka smarowego.

Aby unikng¢ uszkodzen praski smarowej i pompy, przytacze
pompy winno by¢ kompatybilne do zigcza weza | winno
wytrzymywacé ci$nienie co najmniej 690 bar.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane
jest takze noszenie rgkawic, mocnego, nie slizgajacego sie obuwia
oraz ubrania roboczego.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani traktowaé
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowaé wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie fadowa¢ przy pomocy tych
tadowarek akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
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kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié
sig natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Praska smarowa jest przystosowana do smarowania punktéw
smarowania, ktére na ogot smarowane sa praskami smarowymi.
Nalezy uzywaé standardowego smaru w nabojach lub pojemnikach
odpowiedniego do uzycia w praskach smarowych.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
[,
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Alexander Krug

Managing Director c E

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w
czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed przecigzeniem i
zapewnia jego duzg zywotno$¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac prace nalezy
wyltgczy¢ i ponownie wigczy¢é maszyne. Jezeli nie nastgpitby
ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy
jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.

ODPOWIETRZANIE PRASKI SMAROWEJ

Chwyci¢ waz za zamocowanie sprezynowe i trzymaé z daleka od
ciata.

Nacisng¢ przycisk wytgcznika przez okres 3 sekund, zwolni¢ i
powtarza¢ te czynno$¢ tak dtugo, dopdki smar nie zacznie
wyplywaé z weza.

Jesli po kilkukrotnych prébach smar nie zacznie wyplywac¢ z weza,
praske smarowg nalezy odpowietrzyc¢:

Wyciagna¢ pret za uchwyt i przekreci¢, aby zaczepic¢ pret w tioku.
Nacisng¢ zawér odpowietrzajgcy i rwnoczes$nie weisngé pret z
powrotem do cylindra.

Jak tylko smar zacznie wyptywac z weza, obrocic uchwyt, aby

zwolni¢ z powrotem tok i wcisng¢ catkowicie z powrotem pret do
cylindra.

Wskazdwka: Ta praska smarowa byta testowana fabrycznie.
Wskutek tego w obudowie pompy, w wezu i w ztgczu znajdujg sig
jeszcze niewielkie ilosci smaru. Zaleca sie przed pierwszym
uzyciem oczysSci¢ praske smarowg zalecanym smarem.

WYSZUKIWANIE BLEDOW

Preta nie mozna wysungé:

Nacisng¢ zawér odpowietrzajacy, aby wypusci¢ powietrze.
Preta nie mozna wcisngé:

Przekreci¢ uchwyt preta o 90°, aby odtaczyé go od ttoka.
Smar nie wyptywa po nacisnieciu przycisku wytgcznika:
Cylinder jest pusty, nalezy napetni¢ go smarem.

W cylindrze znajdujg sie pecherze powietrzne, odpowietrzy¢
praske smarowa.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sig przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

« Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki

oraz transport mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac
sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odno$nie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne Milwaukee. W przypadku konieczno$ci wymiany czesci,
dla ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac si¢ z
przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzgdzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawaé do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Skok bez obcigzenia
Q
= Prad staty

C € Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m] Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK ZSIRZOPRES M18 GG
GYAMASI SZAM.......ovieiciiecct s st s 4404 26 05...
~000001-999999

Max. tizemi nyomas
Atfolyasi mennyiség...
Urtartalom csomagolasbdl torténd toltés esetén.
Urtartalom patronnal valé toltés esetén.....

Témlényomas...............
Akkumulator fesziiltség
Suly a 01/2014 EPTA-eljar:

Zaj-IVibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))....
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN
62841-nek megfeleléen meghatéarozva.

rezegésemisszio érték
l€ bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos wzsgalatl mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltér tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelent6sen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A zsirzéprés olyan kenési pontok kenésére alkalmas, amelyeket
zsirzopréssel szokas kenni. A kereskedelemben kaphatd,
zsirzbprésben torténd hasznélatra alkalmas, patronos vagy
dobozos kiszerelési zsirt kell hasznalni.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug c E
Managing Director
Miszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany
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ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 0sszes biztonsagi Utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezékben leirt utasitasok
betartdsanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A nagy nyomas a téml6 vagy a szerszam alkatrészeinek torését
okozhatja. Fennall a behatolas altal okozott vagy csonkolasos
sérilések veszélye. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék
és a tomldk sértetlenségét. Sériilés esetén ne haszndlja a
késziiléket.

Szerelés soran a tomlét a rugds torésgatlonal fogja meg, hogy
elkerilje a tdmlé megtorését.

A zsirok és kenéanyagok égheték. Ne tegye ki 6ket tliz vagy
héforrasok hatadsanak. Tartsa be a zsir- és kenéanyaggyartd
minden figyelmeztetését és utmutatasat.

Annak érdekében, hogy a zsirzoprés és a pumpa karosodasat
elkerilje, a pumpa csatlakozojanak kompatibilisnek kell lennie a
témlé csatlakozojaval, és legalabb 690 bar nyomast kell kibirnia.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Védokeszty(, zart és csliszasmentes cipd, valamint védékotény
hasznalata szintén javasolt.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell
venni a készulékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (R6vidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo téltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén

AKKUK

A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A 161t és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik,
mely védi az akkut a tdlterhelés ellen, és hosszu élettartamot
biztosit.

Rendkivil er8s igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a
gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemertilt és azt tjbol
fel kell télteni a t6ltdben.

A ZSIRZOPRES LEGTELENITESE
Fogja meg a téml6t a rugos térésgatlonal, és tartsa el a testétdl.

Tartsa nyomva 3 masodpercig a nyomoékapcsolét, majd engedije el,
és ezt ismételje meg mindaddig, mig a tdml6bél zsir nem folyik.

Ha tébb probalkozast kdvetéen sem folyik zsir a tdmlébél, akkor a
zsirzoprest manualisan kell Iégteleniteni:

Huzza ki a markolatnal 1évé rudat, és forditsa el a rid dugattydba
torténd rogzitéséhez.

Nyomija le a légtelenitd szelepet, és ezzel egyszerre a rudat ismét
nyomja bele a hengerbe.

Amint a toml6bdl zsir tavozik, forditsa el a markolatot, hogy a
dugattydt ismét kioldja, és a rudat nyomja be ismét teljesen a
hengerbe.

Utmutatas: A zsirzoprést a gyarban tesztnek vetették ala. Ezaltal a
pumpa hazaban, a tdmlében és a csatlakozdban kis mennyiségi
zsir taldlhato. Elsé hasznalat elétt ajanlott a zsirzéprést a preferalt
zsirral megtisztitani.

HIBAKERESES

Nem lehet kihuzni a rudat:
A nyomas csokkentéséhez nyomja le a légtelenitd szelepet.

Nem lehet benyomni a rudat:

Forgassa el a markolatnal 1évé rudat 90°-kal, hogy leoldja a
dugattyarol.

Nem j6n zsir, ha lenyomjak a nyomokapcsoldt:

Ahenger Ures, Uj zsirt kell betélteni.

Légbuborékok vannak a hengerben; a zsirzéprést légteleniteni
kell.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezdk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.
+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési Utmutaté nem engedélyez, kizardlag a
javitasra feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)
Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven
kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznosité
tzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(ijtéhelyekrél.

“ Uresjarati loketszam
0
Fesziiltség

c E Eurdpai megfeleléségi jelolés
% Egyesilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés

C Ukran megfelel&ségi jellés
001

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI MASCOBNE STISKALNICE

Proizvodna SteVilKa.........c.ccieiriiiiiiciicceeeee s e

Max. delovni pritisk....
Preto¢na koli¢ina...

Zmogljivost pri polnjenju iz posod ..
Zmogljivost s kartuso.
Pritisk v gibki cevi.......
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza po EPTA-proceduri 01/2014

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipicno:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, ..
Nevarnost K

OPOZORILO

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

< 2,5m/s?

1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upoStevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Visok pritisk lahko vodi do preloma cevi ali delov orodja. Obstaja
nevarnost poskodb vbrizge ali amputacije. Napravo inn napeljave
gibke cevi pred vsako uporabo preveriti glede poSkodb.
Poskodovano napravo ne uporabljati.

Pri montazi gibko cev prijeti na razbremenitvi zmetne vleke in
izbegavati zapognjenje.

Mascobe in maziva so gorljiva. Ne izpostavljati jih izvorom vro€ine.
Drzite se vseh opozoril in napotkov proizvajalca mas¢ob in maziv.

Za preprecitev poSkodb mascobne stiskalnice in érpalke mora biti
prikljucek ¢rpalke kompatibilen s sklopko gibke cevi in zdrzati
pritisk od najmanj 690 barov.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala. Priporo¢amo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpras$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoc€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.
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Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Gibka cev je primerna za premaz mazis¢, ki se obi¢ajno
premazujejo z mascobnimi stiskalnicami. Uporabiti se mora
trgovsko uobicajena, za uporabo v mas¢obnih stiskalnicah
primerna masc¢oba v kartusah ali posodah.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:
EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
Z,a(/ /

P
Alexander Krug c E
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

Za optimalno Zzivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za ¢im dalj8o zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladid¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zascito, ki
$¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo
Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

Cev prijeti na razbremenitvi zmetne vleke in jo drzati stran od
telesa.

PritiskaCa stikala pritiskati 3 sekunde, izpustiti ga in to ponavijati,
dokler iz gibke cevi ne te¢e madcoba.

Ce po vetih poskusih iz cevi ne pride nobena masgoba, se mora
mascobna stiskalnica odzraditi rocno.

Drog potegniti ven na ro€aju in ga zavrteti, da bi se drog zasko¢il v
batu.

Pritiskati na odzracevalni ventil in isto¢asno drog spet potisniti v
cilinder.

Cim iz gibke cevi prite¢e masgoba, drzalo obrniti, da bi se bat spet
osvobodil in drog spet kompletno potisniti v cilinder.

Napotek: ta mascobna stiskalnica se je preverjala v obratu. Zato
se v ohiSju stiskalnice, v cevi in sklopki nahajajo $e manjSe
koli¢éine mascobe. Priporo¢a se, mascobno stiskalnico pred prvo
uporabo odistiti s preferirano masc¢obo.

ISKANJE NAPAK

Drog se ne da potegniti ven:

pritisniti na odzracevalni ventil, da bi se znizal pritisk.
Drog se ne da potegniti ven:

drog na drzaju zavrteti zta 90°, da bi se lo€il od bata.
Pri pritisku na stikalo se mas¢oba ne pojavi:

Cilinder je prazen, napolniti ga z novo mas¢obo. V cilindru so
zraéni mehurji, mas¢obno preso odzragiti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

PotroSniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Po8kodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku

[ m, |
Napetost
==l

Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost
Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI PRESE ZA MAST

BrOj Proizvodnje........c.cuiuiieiiiriieieieieieieieiees s e

Max. pogonski tlak...
Koli¢ina protoka.......
Zapremina kod punjenja iz bacve
Zapremina sa kartusom.....
Tlak gumene cijevi..........
Napon baterije za zamjenu
Tezina po EPTA-proceduri 01

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ...
Nivo u€inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ...
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K

UPOZORENIE

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar
ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Visoki tlak moze dovesti do loma na gumenoj cijevi ili dijelovima
alata. Postoji opasnost od povreda kroz ustrcavanja ili odvajanja.
Prije svake upotrebe uredaj i oplastene vodove provjeriti u svezi
oStecenja. Kod ostecenja uredaj ne upotrebljavati.

Gumenu cijev prilikom montaze zbog izbjegavanja prijeloma
zahvatiti na rasterecenju opruzne vuce.

Masti i maziva su zapaljivi. Ne izlagati vatri i izvorima vru¢ine.
Slijedite sva upozorenja i upute proizvodaca masti i maziva.

Zbog izbjegavanja oStecenja preSe za mast, priklju¢ak pumpe
mora biti kompatibilan sa spojkom gumene cijevi i mora izdrZati
jedan tlak od najmanje 690 bara.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smeée.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

PreSa za mast je prikladna za podmazivanje podmazwacklh
mijesta, koja se uobi¢ajeno podmazuju sa preSama za mast.
Upotrebljavati se mora trgovacko uobi€ajena, za upotrebu u
preSama za mast prikladna mast u kartusama ili baévama.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

1zjavljujemo kao prmzvodac na osobnu odgovornost da Je
proizvod, opisan pod “Tehnicki podaci” sukladan sa

relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS) 2014/30/EU
2006/42/EG i sa slijedec¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
[,
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Alexander Krug c E

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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BATERIJE
Baterije koje duze vremena nisu koridtene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preoptereéenja, koja
akumulator $titi protiv preoptere¢enja i osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuiti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je
eventualno ispraznjem i mora se na punjacu ponovno napuniti.

ODZRACIVANJE PRESE ZA MAST

Gumenu cijev zahvatiti na rasterecenju opruzne vuce i drzati dalje
od tijela.

Pritisni prekida¢ pritisnuti za 3 sekunde, ispustiti i ovo toliko dugo
ponavljati, sve dok iz cijevi ne curi mast.

Ako poslije viSe pokusaja iz cijevi ne dode nikakva mast, presa za
mast se mora ru¢no odzraditi:

Sipku izvugi na dréku i zakrenuti, kako bi $ipka u klipu uskogila.

Ventil za odzracivanije pritisnuti i istovremeno Sipku ponovno
utisnuti u cilindar

Cim mast izlazi iz cijevi, drzak zakrenuti kako bi se klip ponovno
opustio i Sipku ponovno kompletno utisnuti u cilindar

Uputa: Ova presa za mast je bila provjerena u tvornici. Stoga se u
kucistu pumpe, u cijevi i u spojci jo$ nalazi mala koli¢ina masti.
Preporucuje se, prije prvotne uporabe preSu za masti o€istiti
prednostnom mascu.

TRAZENJE POGRESKE

Sipka se ne moze izvuéi:

Odusni ventil pritisnuti, kako bi se tlak smanjio.

Sipka se ne moze utisnuti:

Sipku na dréku okrenuti za 90° kako bi se odvojila od Klipa.
Mast ne dolazi, kada se pritisna sklopka pritisne:

Cilindar je prazan, napuniti novu mast.

U cilindru se nalaze zra¢ni mjehuri¢i, preSu za mast odzraditi.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komerecijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage
moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanije.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj hodova praznog hoda

Istosmjerna struja

C € Europski znak suglasnosti

% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI ELLAS PISTOLE

1ZIQIAES NUMUIS ...ttt e

Maksimalais darba spiediens ..
Plismas atrums...................
Tilpums uzpildot no tvertnes
Tilpums uzpildot no kasetnes ..
Spiediens S|dtené..............
Akumulatora spriegums
Svars atbilstosi EPTA -Pro

TrokSnu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A noveértetas aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena lTmenis (Nedrosiba K=3dB(A))..
Troksna jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba ah...
NedroSiba K.

UZMANIBU

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasdkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridindjumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiS8anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Augsts spiediens var izraisit §|dtenes vai darbariku bojajumus.
Pastav iesp&jamiba savainoties elloSanas laika vai atvienojot ellas
pistoli. Pirms katras lietoSanas reizes ir japarbauda, vai iekarta un
slatenes nav bojatas. Bojajumu gadijuma iekartu izmantot nedrikst!
Veicot montazu, §|uteni satveriet pie elastiga spirales savienojuma,
lai nepielautu nolasanu.

Ella un smérvielas ir degoSas. Nepaklaut uguns vai karstuma
avotu ietekmei. levérojiet visas ellas un smervielu raZotaja
bridinajumus un norades.

Lai izvairitos no ellas pistoles un sukna bojajumiem, stkna
pieslégvietai |rjabut savienojamai ar slutenes sawenotajuzgall un
Jalztur vismaz 690 baru liels spledlens

nésat art alzsargmmdus slégtus, neslidosus apavus un prleksautu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
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acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ellas pistole ir paredzéta elloSanai tadas vietas, kur parasti tiek
izmantota ellas pistole. Taja ir jaizmanto veikala nopérkamas un
lietoSanai ellas pistolé paredzétas smérvielas specialas tvertnés
vai kastenés.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

floard jr

Alexander Krug c €

Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas
akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika
ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un
atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iespéjams, ka akumulatoru
bloks ir izladgjies un ir jauzladé no jauna.

ELLAS PISTOLES ATGAISOSANA

Satvert §|ateni pie elastiga spirdles savienojuma un turét virziena
prom no kermena.

Nospiest sled2| 3 sekundes, atlaist un atkartot to tik ilgi, kamér no
§|atenes sak plast smarviela.

Ja péc vairakam méginajuma reizém smérviela neplist, tad ellas
pistole ir jaatgaiso manuali.

Izvilkt un pagriezt no roktura stientti, lai tas nofiksétos laidé.
Nospiest atgaisoSanas ventili un vienlaicigi iespiest stientti atpakal
cilindra.

Tiklidz no $litenes sak plust smérviela, pagriezt rokturi, lai
atbrivotu laidi, lai varétu iespiest stientti pilntba atpakal cilindra.
Norade: Ellas pistole rapnica tika parbaudita, tapéc stknr, Slutené
un savienotajuzgall atrodas neliels daudzums smérvielas. Més

iesakam pirms pirmas ellas pistoles lietoSanas reizes to iztirit ar
vélamo smérvielu.

VEAOTSING

Varrast ei saa valja tommata:

Vajutage réhu véljalaskmiseks 6hueemaldusventiili.
Varrast ei saa sisse suruda:

Keerake varrast kolvi vabastamiseks k&epidemest 90°.
Paastiku vajutamisel ei valju maaret:

Silinder on tihi, taitke see uue maardega.

Silindris esineb 6humulle, eemaldage maardepritsist dhk.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada
no firmu Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. broaru
Garantija/klientu apkalpo$anas serviss.)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
ras&jumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atsevi$ki un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savaksanas punkti.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

| n, |
Spriegums
==

Lidzstrava

c E Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS MAARDEPRITSISTI

Produkto NUMETIS .......cvviiiiriieieicieieieie et e

Max t66rdhk
Tootlikkus....
Taitemaht purgist taitmisel
Taitemaht kartussiga ....
Réhk voolikus.............

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EP

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, .
Paklaida K

DEMESIO

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?
1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaitiuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti | laikotarpj, kai prietaisas yra ijungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitreékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Liiga kdrge rohk vdib pohjustada vooliku voi todriista detailide
purunemist. Kehasse tungivate pritsmete voi jasemete
mahaldikamise tttu valitseb vigastuste oht. Kontrollige seadet
enne kasutamist kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustatud
seadet.

Haarake monteerimisel vooliku kahekorra murdumise valtimiseks
vedruga tdmbekompensaatorist kinni.

Maérded ja méardeained on pélemisohtlikud. Arge jétke neid tule
voi kuumusallikate lahedusse. Jargige maarde- ja
méaérdeainetootja hoiatusi ning juhiseid.

Maardepritsi ja pumba kahjustamise véltimiseks peab pumba
Gihendus voolikuliitmikuga Ghilduma ning vahemalt 690 bar rdhku
taluma.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina neSioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidZiu padu bei prijuoste.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. Milwaukee sidlo tausojant] aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
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muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Maardeprits sobib maarimiskohtade maarimiseks, mida maaritakse
Gldjuhul mééardepritsidega. Kasutada tuleb purkides voi kartussides
miudavat, maardepritside jaoks sobivat laiatarbe-méaaret.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z;d <{ A

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30 % iki 50 %.
Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema
prietaisg isjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia jj
iSjungti ir vel jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei,
akumuliatoriaus komplektg reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo
ikrauti.

OHU EEMALDAMINE MAARDEPRITSIST

Haarake vooliku vedruga tdmbekompensaatorist kinni ja suunake
kehast eemale.

Vajutage 3 sekundit paastikut ja laske lahti; korrake seda senikaua,
kuni voolikust voolab maaret.

Kui mitme katse jarel voolikust mééret ei valju, siis tuleb
eemaldada 6hk méaéardepritsist kasitsi:

Tdmmake varras kaepidemest valja ja poorake nii, et varras kolvis
fikseeruks.

Vajutage 6hueemaldusventiili ja suruge samaaegselt varrast
silindrisse tagasi.

Kui voolikust hakkab méaret valja tungima, siis pddrake kolvi
vabastamiseks ja varda taielikuks silindrisse surumiseks taas
kaepidet.

Juhis: Méaardeprits on tehases testitud. Seetéttu esineb pumba
korpuses, voolikus ja liitmikus veel véike kogus maaret. Soovitav
on maardeprits enne esmakordset eelistatud maardega kasutamist
ara puhastada.

KLAIDY PAIESKA

Nepavyksta iStraukti strypo:

Norédami sumazinti slégj, nuspauskite nuorinimg voZztuva.
Nepavyksta jspausti strypo:

Sueme uzZ rankenélés strypg pasukite 90° kampu ir jj atlaisvinkite
nuo plunzerio.

Nuspaudus jungiklj, neteka tepalai:
Cilindras tuscias. Pripildykite tepaly.
Cilindre yra oro pasliy. Nuorinkite tepaly pistoleta.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapraSytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
II iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
4

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

“ judesiy skaicius laisva eiga
fanpa
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED TEPALUY PISTOLETO

TOOMISNUMDET ... e

Maks. eksploatavimo slégis
IStekantis kiekis .....
Statinaités talpa..
Kasetés talpa..
Slégis zarnoje......
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-prots

Miira/vibratsiooni andmed

M@aétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tidpiline hinnanguline (A) miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ....
Kandke kaitseks korvaklappe!

V|brat5|oon| koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mé6detud
EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, .
Maaramatus K

TAHELEPANU

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake le tddkorraldus.v

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Dél didelio slégio galimi Zarnos arba jrankiy daliy 1Gziai. Kyla
pavojus susizeisti jpurskimo arba atskyrimo metu. Prie$ kiekvieng
naudojima patikrinkite, ar prietaisas ir jo Zarny dalys nepaZeistos.
Jeigu prietaisas pazeistas, jo nenaudokite.

Montuodami Zarng suimkite uz spyruoklinés dalies, siekiant
iSvengti sulenkimy.

Tepalai ir alyvos yra degis. Nenaudokite arti ugnies arba kity
karscio Saltiniy. Laikykités visy tepaly ir riebaly gamintojo
nurodymy.

Norint iSvengti tepaly pistoleto ir siurblio pazeidimy, siurblio jungtis
turi bati suderinta su zarnos sankaba ir atlaikyti maZiausiai 690
bary slégj.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning pall.

Enne kéiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iuhiseoht).

Laadige ststeemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Aarmuslikul koormusel vai armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti phjalikult vahemalt 10
minutit ning poérduge viivitamatult arsti poole.
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Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vai elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Sis tepaly pistoletas skirtas sutepti tokioms vietoms, kurios
dazniausiai yra sutepamos naudojant tepaly pistoletus. Batina
naudoti tepaly pistoletams jprasta tepalg i§ statinaiciy ir kaseéiy.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt randidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/
EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z}d‘ /.Z ’T—

Alexander Krug

Managing Director c E

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUD
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku téovéimet.
Valtige pikemat soojenemist péikese véi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult
lae pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel (le 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli. Kui
koormust ei vahendata, siis liilitab masin ennast automaatselt
vélja. Edasi todtamiseks tuleb masin valja ja uuesti sisse lllitada.
Kui masin ei lahe uuesti tédle on akuplokk néhtavasti tihi ja tuleks
laadimisseadmega uuesti tais laadida.

ORO PASALINIMAS IS TEPALY PISTOLETO

Zarng suimkite uz spyruoklings dalies ir laikykite atokiau nuo kino.
3 sekundes nuspauskite jungiklj, atleiskite ir kartokite §j veiksma,
kol i§ Zarnos pradés tekeéti tepalai.

Kai po keleto bandymy i§ Zarnos nebeteka tepalai, org i$ tepaly
pistoleto bitina pasalinti rankiniu badu:

IStraukite strypg ir pasukite uz rankenélés, kad strypas uzsifiksuoty
plunzeryije.

Nuspauskite oro Salinimo voZtuvg ir tuo paciu metu strypg vél
istatykite j cilindra.

Kai i$ Zarnos iSteka tepalai, pasukite rankenéle, kad
atlaisvintuméte plunZerj, ir strypg vél jspauskite j cilindra.
Nurodymas: $is tepaly pistoletas buvo iSbandytas gamykloje, todél
mazas tepaly kiekis yra likes siurblio korpuse, zarnoje ir sankaboje.
Rekomenduojama pries pirmajj naudojimg tepaly pistolety iSvalyti
norimu tepalu.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Stieniti nav iespé&jams izvilkt:

Nospiest atgaisoSanas ventili, lai atbrivotos no spiediena.
Stientti nav iespéjams iespiest atpakal:

Pagriezt stientti pie roktura pa 90°, lai atbrivotu to no laidnes.
Nospiezot slédzi, smérviela netek:

Cilindrs ir tuk$s - pievienot smérvielu.

Cilindra ir gaisa burbuli - atgaisot elloSanas pistoli.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po6o6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake bro$iilri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatuubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

&=/l Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi

O

V{ utiliseerida koos majapidamisprigiga.
AN

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiilija kaest.

“ Kéikude arv tihijooksul
= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

E] Euraasia vastavusmérk

4
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TEXHWMECKWE JAHHBIE CMA30YHOMbIN LWNPUL|

CepuitHblit HoMep u3nenus

Makc. paboyee aaenetue

EMKOCTb NPy HANONHEHUN U3 Tapbl.
EMKoCTb C KapTpumkem
[laBnexue Wwnakra....
BonbTax akkymynsitopa
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014.

WHdpopmaums no wymam/eubpaumn

3HayeHIsi 3aMepPANNCh B COOTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN 62841,
YpoBeHb Wyma npubopa, onpeaeneHHbIi No nokasarenio A, 06bI4HO
COCTaBNsET:

YpoBeHb 3BykoBoro faBnenus (HebesonacHocTs K=3dB(A))
YpoBeHb 3BykoBOW MoluHocT (HebesonacHocTe K=3dB(A))..
Monb3yitTecb NpucnocoGneHnaMN ANs 3aLuThbI CyXa.

O6Lme 3Ha4eHIs BUOPaLIM (BEKTOPHAA CyMMa TPEX HanpaBieHui)
onpenenexbl B cooteTcTaun ¢ EN 62841,

3HaveHme BIBPALIMOHHOI SMICCM 3,
He6e30macHOCTb K.,

BHUMAHUE

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999
.690 bar
74 g/min

73,0dB (A)
84.0dB (A)

.. 1,5 m/s?

3asiBneHHble 3Ha4eHns BUOpaLm u LUYMOBOTO W3My4eHNs, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTE, bl 3MepeHbl cornacHo CTaH4apTM3MpoBaHHOMY
MeToay ucnbiTaHns cornacHo EN 62841 1 MoryT ncnonb3osatbCs Anst CPaBHEHUS OAHOTO MHCTPYMEHTA C APYriM. OHu MOTYT NPUMEHATLCA ANS NPeABAPUTENbHOM

OLIEHKI BO3AEVCTBIA HA OPraHinaM YeroBeka.

YKa3aHHble 3HaueHus BUGPALWY 1 LLIYMOBOTO U3Ny4eHIs AeACTBUTENbHbI NS OCHOBHBIX 06NacTel NpuMeHeHwst MHCTpyMeHTa. OfHaKo eCcniu MHCTPYMEHT UCTIoNb3yeTcs
B APYrMX 0BnacTsix NPUMEHEHUS UK C APYTVIMUA MPUHAANEXHOCTMU NGO NPOXOAUT HeHaAnexalLee obenyxuBaHue, 3Ha4eHst BUBPALMM 1 LLYMOBOTO U3NYYeHNs!
MOFYT OTM4aTLCS. JTO MOXKET CYLUECTBEHHO YBENMYMTb YPOBEHb BO3AEVCTBYS HA OpraHU3M Ha NPOTSKeHUM obLLero nepuoga pabori.

Tpy oLieHKe YPOBHs BO3RENCTBUS BUGPALIMM 1 LLYMOBOTO U3My4eHHs Ha OpraH13M Takoke HEOBXOAMMO YUMTbIBATb NEPUOABI, KOTIa UHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, Ui KOrAa OH
paboTaer, Ho DaKTU4ECKM He UCTIONb3YeTCS AN BEINONHEHNS PaBoTbl. ITO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEVCTBIS Ha OpraHU3M Ha NPOTSKEHMM obiuiero

nepuoga pabotbl.

Onpe/:(enme [O0NO0NHUTENbHBIE MepbI ANA 3aluTbl onepartopa o1 BOBAGIZCTBMH Bm6pauvw| nnm Lyma, Takue Kak Oﬁcﬂy)KMEaHMe WHCTPYMEHTa 1 ero

MPUHAANEXHOCTEN, COXPaAHEHME YK B TENMe, OpraHu3auys rpachukos padorbl.

BHUMAHMUE! O3HakomuTbCS CO BCeMM NpeaynpexaeHUsAMA
OTHOCUTENBHO 6€30NacHOro MCMONb30BaHMSA, UHCTPYKLIMAMM,
MNMIOCTPATUBHBLIM MaTePUanoM U TEXHUYECKMMU XapaKTepucTUKamm,
nocTaBnsAeMbIMM C 3TUM ANEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobnioneHue Bcex
HIDKECTIEAYIOLLX UIHCTPYKLWA MOXET NPUBECTM K NOPXEHNIO 3NEKTPUYECKM
TOKOM, NOXapy U1K TSKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiATe 3TM MHCTPYKLWM U yKa3aHus Ans GyayLuero Mcnonb3oBaHus.

PEKOMEHOALMW NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

BbICOKOE faBNeH e MOXET NPUBECTY K Pa3NOMY LUNaHra UK K NoNoMKe
[eTaneit uHeTpymeHTa. OnacHoCTb NoMyyeHvs TpaBM BCMEACTBUE NONaaHus!
Bpbiar GO OTAENEHNs KOMMOHEHTOB. Tlepen Kax/abiM UCnonb3oBaHNeM
MPOBEPATb YCTPOICTBO Y LLNAHToNPOBOAbI Ha Hanuuve noBpexaeHui. Mpu
Hanu4uu NOBPEXHEHNiA HE UCTIONb30BATb YCTPOICTBO.

Mpy OCyLLECTBNEHUM MOHTaXa B3SATb LUNAHT 3a TOYKY 0CniabneHus NpyXuHHOro
MexaH13ma, 4Tobbl u3bexatb Haanoma.

Cma30o4Hble MaTepuanbl nerko BocnnamexsieMsl. He noagepratb Bo3aeicTauio
OFHS UMM BbICOKUX Temnepartyp. Crefyiite BCeM yka3aHusm 1
NpeaocTepexXeHNsM NPOU3BOAUTENS CMa304HbIX MaTepUanos.

Yro6bl M3bexaTb NOBPEXLEHNIA CMa304HOTO LNPULA W HACOCA, TOUKA
TOAKIIOYEHINS HACOCA OMKHA BbiTb COBMECTUMA C TOYKOM COEMHEHMS! LUTaHra
1 BbiAEPXVBATb JaBNEHUE BENWUMHOM MuHUMYM 690 6ap.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCETa HafEBaiTE 3aLLUUTHBIE O4KM.
PexomeHayeTcs HafieaTb nepyaTkit, NPOYHbIe HECKOMb3sLLME BOTUHKM 1
hapTyk.

BbIHETE aKKyMyNSTOP M3 MaLLMHbI NEPEL NMPOBELAEHNEM C Hell KakiX-n1bo
MaHUNYNSLMIA.

He BbiGpacbiBaiiTe NCMOb30BaHHbIE akKyMYNATOPbI BMECTE C AOMALIHUM
MYCOPOM U He Cxuraiite ux. Auctpubbiotopsl komnaxum Milwaukee
MpeanaraloT BOCCTaHaBNEHNE CTapbiX akKkyMyNSTOPOB, YTOObI 3aLUTUTL
OKPYXaIOLLYIO Cpeqy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METANIMYECKMMM NPEAMETaMM BO
130exaHne KOPOTKOrO 3aMbIKaHIS.

[ns 3apspkv akkymynsaTopos Moenu M18 ucnonbayite Tobko 3apsfHbIM
ycTpoiictoM M18. He 3apsixalite akkymynsiTopbl ipyrux CUCTEM.

AkkamynsTopHas GaTapesi MOXET GbiTb MOBPEXEHa U AaTb Tedb Nog
BO3E/CTBUEM YpE3MEPHBIX TEMMEPATYP M NOBILLEHHOM Harpy3ky. B cryyae
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KOHTaKTa C akkyMynsiTOPHOI KUCNOTO HeMEANEHHO NPOMOATE MECTO KOHTaKTa
MbINIOM ¥ BOAOW. B criyyae nonagaHus kucnoTbl B rMasa npoMblBaiiTe rnasa B
TeyeHnM 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo 06paTUTECh 32 MEAVLIMHCKON MOMOLLbH.

Mpepynpexaexue! [ins npeaoTapaLLeHs onacHoCTH Noxapa B pesynstarte
KOPOTKOTO 3aMblkaHIs,, TPABM Y NOBPEXAEHNS U3AENHS He onyckaiiTe
UHCTPYMEHT, CMEHHbIVi akkyMyITOP Ui 3apsiHOE YCTPOVCTBO B KUAKOCTU U
He [onycKaiiTe nonapaxys KWAKOCTEN BHYTPb YCTPOACTB UMW akkyMynsTopOB.
Koppo3uoHHble 1 NPOBOASLLME KWAKOCTH, TakWe Kak CONeHbIit pacTsop,
onpeseneHHbIe XMMUKaTbl, 0TBENMBatOLLVIE CPEACTBA UMK COBEpKaLLMe VX
MPOAYKTBI, MOTYT NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHO.

NCMOJIb30BAHUE

CMa304Hblif LWNPKL, NPpeaHasHayeH JNa CMasblBaHIs TOYEK, KOTOpbie
06bI4HO CMa3bIBAIOTCS CMa304HbIMIA WNpULaMK1. Heo6xoammo cnonb3osarb
06bI4HYI0, MOAXOAALLYIO ANS UCTIONb30BAHNS B CMA304HbIX LNPULIX CMa3KY
B KapTpUIKax MG B CrieuManbHoil Tape.

He nonb3yiTech AaHHEIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTAMYHbBIM OT
YKa3aHHOro Ans HoOpManbHOro NPpUMeHeHNs.

OEKNAPALIUS COOTBETCTBMS EC

Mopn, coBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl KaK NPOU3BOANTENb 3aSBASEM O
TOM, 4TO OMM1CaHHOE B pa3fene «TexHUYeckue XapakTepucTUKu» U3nenve
OTBEYAeT BCEM COOTBETCTBYIOLLM TpeboBaHuam aupektve 2011/65/EC
(AMpekTvBa, OrpaHuyMBaloOLLas COAEPXaHMe BpeaHbix BewecTs), 2014/30/
EC, 2006/42/EC v cnepyioLmx rapMOHU3MPOBaHHbIX HOPMATUBHbIX
[IOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Z;d { JZV

Alexander Krug

Managing Director c €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHME TEXHUYECKON [OKyMeHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYJuTOP

Mepen ucnonb3oBaHUeM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNUCh HEKOTOPOE
BpeMS, €ro HeoBXoANUMO 3apsanTb.

Temnepatypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb akkyMynsTOPOB.
136eraiiTe NpoAOMKUTENBHOMO HAarpeBa UK NPIMOTO CONHEYHOTO CBETA
(puck neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaHoro yCTpOIZCTBa W aKKyMynsTopOB A0/MKHBI COAePXaTbCs B
yucrore.

ﬂl’lﬂ obecneyeHns onTUMansHoro Cpoka CJ'Iy)KGbI aKKyMynaTopbl HeOGXO,U,MMO
NONHOCTBIO 3apshxaTb Nocne UCnonb3oBaHua.

[Lnst BOCTUXEHNS MAKCUMaSIbHO BO3MOXHOTO CPOKa CAyXGbl aKKyMynaTops!
nocne 3apsaKi CreayeT BbIHUMATb U3 3apSBHOMO YCTPONCTBA.

Mpu xpaHeHnm akkymynstopa 6onee 30 axel:

XpaHuTe akkymynsatop npu 27°C B CyXOM MeCTe.
XpaHuTe akkymynatop ¢ 3apsitom npumepHo 30% - 50%.
Kaxgzble 6 MecsiLieB akkyMynsTop ClefyeT 3apsixatb.

3ALLMTA AKKYMYNIATOPA OT NEPErPY3KW

AKKyMYNSTOPHBIV GNOK OCHALLEH NPEAOXPaHUTENEM OT NEperpy3ki, KOTopbIid
3allyLL@eT akkyMynsTop OT neperpy3ku v obecneynBaeT [ONTIA CPOK CIIyKObI.
Mpu 4pe3MepHO CUMbHBIX Harpy3kax anekTPoHuKa akkyMynaTopa
aBTOMATUYECKN OTKMIOYMT MaLLHy. [Ins NpopomkeHs paboTbl MaLLnHy
BBIKMIOYMTb 1 CHOBA BKMIOYMTb. ECM MaLLMHa He BKMIOYAETCs, TO, BO3MOXKHO,
pasps;uncs akkyMynsTopHbli 610K v cnepyeT 3apsianTb ero B 3apsigHoOM
YCTPOIACTBE.

YOANEHUE BO3[YXA U3 CMA304HOTO LUNPULIA

BaaTh LunaHr 3a Touky ocnabneHusi NPYXUHHOTO MexaHu3ma 1 fepxath Ha
6esonacHom ot cebs paccTosHM.

HaxaTb KHOMKY BbIKIOHaTENS, YAEpKBaTb B TEYEHNUE 3 CEKyHA, OTNYCTUT.
TOBTOPSTb 3TO AEHCTBME 40 TEX MOP, NOKA CMa3ka He BLITEYET U3 LLUNaHra.

Ecnu nocne Heckonbkix MOMbITOK CMa3ka He HaYHeT BbITeKaTb U3 LunaHra,
YAanuUTb BO3AYX 13 CMA304HOrO LWNpuLa Crieayet BpyYHyH:

BbITSHYTb CTEPKEHb 38 PyUKy 1 MPOBEPHYTb, UTOGHI CTEpXeHb BOLIEM B
TOPLUEHD.

HaxaTb Ha knanaH Ans yaneHus Bo3ayxa v OHOBPEMEHHO CHOBA BABUTL
CTEpXeHb B LUNMHAP.

KaK TonbKo cMaska BICTYMMT U3 Lunakra, MPOBEPHYTb PyuKy, YToBbl CHOBa
0cnabuTb NOpLUEHb, Y CHOBA NMONHOCTbO BABUTL CTEPXEHD B LUMMHAP.

YkasaHue: [JaHHblit CMa3ouHblit Wwpwy Gbin NPOTECTPOBaH Ha 3aBOfe.
T0STOMY B KOPNYCE HACOCA, B LNAHTE 1 B TOUKE COBANHEHMS! COAEPXUTCS
HeBOMbLLIOE KONMYECTBO CMa3ku. Meper NepBbIM UCMONb30BaHNEM
PEKOMEHLYETCS OYUCTUTb CMa30uHbIVA LUMPHL, NPEANOYUTAEMON NONb30BATENEM
CMa3KoiA.

NMOWUCK HEMONALOK

LlITaHra He BbITArMBAETCS:
HaxaTb Ha EO3ﬂyLLIHbIl7| KnanaH, 4tobbl C6leCI/|Tb [aBneHue.

LlitaHra He BAaBnuBaetcs:
NOBEPHYTb PYKOSTKY LuTaHrv Ha 90°, YT0Bbl CHATL €€ C NOPLLHS.

CMa3ka He NocTynaer, eCii Haxata kHomka:
LMNMHEP NYCT, 3aUTb HOBYKO CMaky.
B unnvHape Bo3ayLUHbIE Ny3bIpbKiA, YAanMTL BO3AYX U3 WNpULA ANs CMasku.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUA-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

TIUTUiA-MOHHBIE aKKYMYNISTOPbI B COOTBETCTBUM C MPEANMCHUAMY 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCS Kak ONacHbIe rpy3bl.

TpaHCropTMpOBKa 3TUX akKyMyNATOPOB AOMKHA OCYLUECTBNATLCS C
COBMIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHATBHBIX M MEXLYHAPOAHbIX NPEAnMcaHmii v
NOMNOKEHMA.

+ OTI aKKyMynATOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCSA MO ynuue noTpebutenem 6e3
AanbHeNix 0653aTensCTB.

+ Tpu KOMMepYECKoii TPAHCMOPTUPOBKE MATUIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB
SKCMIEAMTOPCKMIA KOMMaHUSIMU AEVCTBYIOT MOMIOXEHUS, KacatolLmecs
TPaHCMIOPTUPOBKY ONacHbIX rpy30B. MoaroToBka k oTnpaBke U
TPaHCMOPTUPOBKA [OMKHbI MPON3BOAUTECS UCKIIOYMTENBHO CMeLMansHo

06yHeHHbIMI/I nvuamu. Becb npoLecc A0mKeH HaxoanUTLCA NOA KOHTponem
cneyuanucra.

TPy TPaHCTIOPTUPOBKe aKKyMyNATOPOB HEOBXOAMMO COBMIOAATL CrIEAyHLLMe
MYHKTBI:

* YBeuTeCh, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHBI Y U30NMPOBAHbI BO M3GEXaHMe
KOPOTKOTO 3aMblkaHuS.

+ CnieauTe 3a TeM, 4ToBbl akKyMynsTOPHbIA GIIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY
ynaKoBKy.

+ TPaHCMOPTVPOBKA NOBPEKAEHHBIX UM MPOTEKAIOLLYX BKKYMYTISTOPOB
3anpeluexa.

3a [LONONHUTENbHBIMYU YKasaHuaMu OGpaTVITer K CBOEMY aKCneauTopy.

OBCJTY)XWBAHME

Monb3yiTech akceccyapamm 1 3anacHbIMI YacTAMI TONbKO GUPMbI
Milwaukee. B cnydae BO3HMKHOBEHIS HEOOXOAMMOCT B 3aMeHe, KoTopast
He 6bina onucata, noxanyicra, obpallaiiTeCh Ha OANH U3 CEPBUCHBIX
LIEHTPOB (CM. CIMCOK HALLWX rapaHTUAHbIX/CEPBUCHBIX OPraHn3aLi).

Tpn HeobXxoAMMOCTH, Y CEPBUCHOM CMIYXObl UMM HENOCPELCTBEHHO Y (UPMBI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BunHeHzeH,
T'epmaHysi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHbIA YepTEX yCTPOCTBa, COOBLUVB €ro Tvn
11 LLIECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHBI Ha (DUPMEHHON Tabnyke.

CUMBOJbI

BHVMMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsTop 13 MaLLvHbI nepes,
NpOBEAEHNEM C Hell KaknxX-nnbo MaHUMynsLmiA.

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO
o UCMONb30BaHWIO Nepes, Ha4anom nbbix
onepaumin ¢ UHCTPYMEHTOM.

OnekTponpnbopel, 6atapen/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo YTUNM3MpoBaTb BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpPOM.

OnekTpuyeckue npubopbl 1 akkyMynsTopbl
cnepyet cobupaTtb oTAenbHO 1 caaBath B
CneLman13npoBaHHyo KOMMaHMIO AN yTUnu3aumm
B COOTBETCTBUM C HOPMaMW OXpaHbl OKpyXKatoLLen
cpefpl.

[Mony4nTe B MECTHBIX OpraHax BNacTi unm y
BaLLEro CrneLan3MpoBaHHOrO Aunepa CBeAeHNs
0 LieHTpax BTOPUYHOMN nepepaboTku 1 MyHKTax
cbopa.

Yucno obopoTos 6e3 Harpy3ku
HanpsixeHue
TMocTosAHHbIN TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuil 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasuatckuin 3HaKk CoOTBETCTBUA
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TEXHWYECKWU OAHHU NMOMIATA 3A TPECUPAHE

[Mpou3BoacTeeH Homep

Makc. paboTHo HansiraHe
KonnyecTso Ha nebuta
BMmecTMOoCT Npy MbIiHeHe OT pe3epsoapy
BMeCTUMOCT npy MbIIHEHe OT NaTpoH
HansraHe Ha Mapkyya
HanpexeHue Ha akymynatopa

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014

WHdhopmaums 3a wymal/Bubpaumute

A3mepeHuTe cToiHOCTY ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841,
OLieHeHOTO ¢ A HIBO Ha LLyMa Ha ypesa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))
[la ce Hocn npepna3sHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LymTe CTOAHOCTM Ha BUBPaLMMTE (BEKTOPHA Cyma Ha TpW NOCOK) ca
onpegenenu B cboteetctaue ¢ EN 62841,

CTOIHOCT Ha eMu1cHy Ha BuBpaLuTe a,
HecurypHoct K

BHUMAHUE

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999
.690 bar
74 g/min

73,0dB (A)
84.0dB (A)

.. 1,5 m/s?

[MocouyeHuTe B HACTOSLLMS I/IH(bOpMaLI,VIOHeH JINCT H1BA Ha Bmﬁpaumm W LYMOBW eM1UCUK Ca M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MUPAHO U3NUTBaHe,
npepoctaseHo B EN 62841, v MoraT Aa ce u3nonaear 3a CpaBHsABaHe Ha eAuH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa ce 13NOn3Bar v 3a npeasapuTenHa

OLieHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTaus.

J]eKnapMpaHMTe HMBa Ha Bmﬁpauvm W LYMOBW eMUCUK Ce OTHACAT 3a OCHOBHWUTE NMPUNOXEHUA Ha UHCTPYMEHTa. Ako obave WHCTPYMEHTBT Ce 13non3ea 3a Apyru
NpunoxeHusa, ¢ apyrv I'IpMCI'IOCOGJ'IeHI/Iﬂ U1 He ce noaabpxa p,oGpe, HWBaTa Ha BI/I6paLI,VIM W LLYMOBW €MUCW MOraT fa Cca pasfnyHu. ToBa MOXe 3HAUMTENHO a
MOBYLLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPeAHM Bb3AeiACTBISA 3a obwara NPOABIMKUTENHOCT HA pa60TaTa.

|-|pVI OLieHKa Ha HMBOTO Ha u3naraHe Ha Bbﬁ,ﬂeﬁCTBVIeTO Ha Bmﬁpaumm W Wym CrnefBga CbLLO Taka fa ce B3eme npeasuz BPEMETO, NPE3 KOETO MHCTPYMEHTLT €
M3KMNIOYeH 1nu npes KOeTo € BKIOYEH, HO He Ce M3non3Bga. ToBa MOXe 3HAUUTENHO Aa NOHWXWN HUBOTO Ha u3naraHe Ha BpeaHn BBBAEVICTBMSI 3a 06IJ.laTa

MPOABIKATENHOCT Ha paboTara.

Onpe,ueneTe AONMbIHATENHN MEPKKM 3a 6e30nacHocT 3a 3aLuuTa Ha oneparopa ot Bb3AENCTBUETO Ha BlllﬁpaLlI/II/ITe wiann Lwyma, Kato Hanpumep noaapbxka Ha
WHCTPYMEHTa U I'Ipl/lCI'IOCOﬁJ'IeHI/IﬂTa, NoAAbPXaAHETO Ha TONNMHATa Ha pbLETe U OpraHn3aumnaTa Ha paﬁoTaTa.

ﬂ BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BcyKM YKa3aHUsA 3a 6e30nacHoCT,
MHCTPYKLWM, UNKOCTPaLK W cneumdukaLmm 3a Tosm
€NeKTPONHCTPYMEHT. [Tponycku1Te Npy cnassaHe Ha NpuBeaeHUTE No-ony
yka3aHusi Morat fia oBeaT A0 TOKOB yAap, noxap u/unu TexKi TpaBmm.
CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLWM W YKa3aHWA Ana Oyayuwiero
MCNONb30BaHNA.

CMELMUANHN YKA3AHWUA 3A BE3OMNACHOCT

BucokoTo HansraHe Moxe Aa AoBeAe 10 NoBpesa Ha Mapkyya unu yactute
Ha MHCTpyMeHTa. CbLLEeCTBYBA ONACHOCT OT HapaHsBaHe BCNeACTBue Ha
pasnpbCckBaHe nu otaensHe. Npeay Besika ynotpeba nposepsiBaiiTe ypeaa
1 MapkyuuTe 3a nospepa. Mpy noBpena Ha uanonaeaiite ypesa.

TMpv MOHTaX XBalL@iTe MapKyya 3a ApbxkaTa Ha NPyXUHHaTa YacT, 3a Aa
NpeaoTBpaTUTE NPEKLCBAHETO My.

Macnata 1 cMa3oqHUTe BeLecTBa ca 3ananumi. He rv nognaraitte Ha
Bb3/JEVCTBUETO Ha OMbH UMW TOMMMHHI M3TOYHMLM. CrieaBaiiTe BCUYKM
NpeaynpeXneHUs 1 yKkasaHusi Ha MPOM3BOATENS HA Macna v CMa3ouHN
BelLecTBa.

3a fia n3berHeTe noBpeau No nomnara 3a rpecvpaxe W no nomnara,
CBbP3BALLYS €NeMEHT Ha romnata Tpsbea fa Gbae CbBMECTUM CbC
CbeAVMHEHNETO Ha MapKyya W Aa u3abpxa Hansraxe ot noHe 690 bar.

Mpy paboTa ¢ MalLMHaTa BUHarM HoceTe NpeanasHy o4una. Mpenopbysar
Ce ChLLO Taka NPeanasHy pbkaBuLy, 30paBM W HEXITb3ralLy ce 0ByBKu,
KaKTo 1 MpecTunka.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e paboTu No MalLMHaTa U3BageTe
akymynaropa.

He 13xBbpnsiiTe 3xaGeHuTe akyMynaTopu B OrbHS UM B Npu GUTOBMTE
otnaabLu. Milwaukee npeanara exonorocko6pasHo choupate Ha ctapuTe
akyMynaropy; Mons fonuTaitte Baluus crieLmanuanpad Tbprosed,

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopuTe 3a€[HO C METanHU NPEAMETH (ONacHOCT
OT KbCO CbeaMHEHME).

Axymynatopy ot cuctemata M18 a ce 3apexaar camo CbC 3apsaHm
ycTpolicTBa ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
Apyrv cUCTEMM.

Ipy eKCTPEMHO HaTOBApBAHE MM EKCTPEMHa TEMMEpaTypa OT NMOBPeaeHH
akymynaTtopu Moxe Aa uatede batepuiiHa TeqHocT. Mpu fonmp ¢ Takasa
TEYHOCT BeAHara M3MuiiTe ¢ Bofia v canyH. Mpu KOHTaKT ¢ o4uTe BeaHara
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13nnakeaiite cTaparesnHo Hait-vanko 10 MUHyTI 1 He3abaBHO NoTbpCETe
nekap.

Npeaynpexaetue! 3a ga n3berHete onacHOCTTa OT NoXap, Npean3sukaHa
OT KbCO CbeAUHEHHE, KaKTO U HapaHsABAHUSATA W MOBPEAVTE aHa NpoayKTa,
He noTansiiTe MHCTPyMeHTa, CMeHsieMaTa akymynatopHa Garepust unu
3apSAHOTO YCTPOVCTBO B TEYHOCTM M CE MOTPUKETE B YpeauTe 1
akyMynatopHuTe GaTepuu fia He Nonadat TeYHOCTM. Te4HOCTUTE,
MPEAMU3BUKBALLM KOPO3US WA POBEXAALLY ENEKTPUYECTBO, KATO COoNeHa
B0/, ONpeaeneHy XMMuKany, ubenBaluy BELLeCTBa v NPoaYKTH,
CbabpxKaLLy n3benBalLm BELLECTBA, MOraT 4a NPean3BuKaT KbCo
CbeauHeHve.

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Momnara 3a rpecupae e NoaXoAsiLLa 3a CMa3BaHe Ha MecTa, KOUTO o
MIPUHLIMAN Ce CMa3BaT C Moy 3a rpecvpanqe. TpsbBsa fa ce u3nonssa
CTaHaapTa, NOAXOALLA 32 U3TIOTN3BaHE B MOMMM 33 TPECUPaHe rpec B
NATPOHM UMM PE3EPBOapH.

Toaun ypea Moxe Aa Ce 13nonasa no npeaHasHa4eHne camo KakTo e
NOCOYEHO.

[EKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO Cv Ha MpouU3BoauTEN Aeknapupame Ha cobeTeeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKU AaHHI', OTIOBaps Ha
BCUYKIN CbOTBETCTBALLM pasnopeadu Ha [upektuen 2011/65/EC (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EO v Ha cnepH1Te XapMOHU3MpaH HOpMaTUBHN
[DOKyMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN |EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

/ ”“{j{*

Alexander Krug

Managing Director c €

YNbIHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaLms

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYITATOPU

Akymyriatopu, KOUTO He ca NonasaHm No-AbNro Bpeme, npeay ynotpeba aa
ce [03apess.

Temnepatypa Hap, 50°C HamansBa MOLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
1365rBa NO-NPOABITKUTENHO HArPABAHE Ha CITBHLE UMK OT OTONMEHHE.

MoanbpXKaiTe YUCTI NPUCHEAVHUTENHITE KOHTAKTM HA 3apBHOTO
YCTPOVICTBO M Ha akymynaropa.

C Lien onTuManHa NpoLbIKUTENHOCT Ha XMBOT cnep ynotpeba batepunte
TpsibBa fa Obaar 3apefieHm HambIHO.

3a Bb3MOXHO M0-Abira MPOALIKUTENHOCT Ha XUBOT GatepunTe TpaGBa aa
ce 13Baxaar OT ypeza Crief 3apexaaHe.

[pu cbxpaHeHue Ha batepunTe 3a noeve ot 30 AHY: CbXpaHsiBaiiTe
Gatepusita npy npubn. 27°C u Ha cyxo msicto. CbxpaHsBaiiTe 6atepusita
npu 30 fo 50 % ot 3apsifa. 3apexpaiite Gatepusita Ha Beek 6 Mecewa.

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMyraTOpHUST NakeT e 06opyaBaH CbC 3aluuTa NPOTUB NpeToBapeaHxe,
KOSITO 3alLWTaBa akymynartopa oT NpeToBapBaHe 1 rapaHTupa Abibr
€KCMTI0ATALMOHEH XMBOT,

Mpy M3BBHPEHO CUNHO HAaTOBapBaHe eMeKTPOHMKATa Ha akymynatopa
aBTOMATUYHO U3KMIOYBA MalLMHaTa. 3a npogbikaBaHe Ha paboTata
W3KIIOYETE W OTHOBO BKIIOYETE MaLUMHaTA. AKO MallMHaTa He Moxe Aa ce
nycHe HaHOBO, MOXe G akyMynaTopHST NakeT e paspeneH v Tpsatea
OTHOBO 12 CE 3apeau B 3apsiBHOTO YCTPOWACTBO.

OBE3Bb31YLWABAHE HA NMOMIATA 3A TPECUPAHE

XBalLaiiTe Mapky4a 3a ApbKKaTa Ha MPYXVHHaTa YacT v ro ApbXTe Aaney
OT TSNOTO CH.

HatucHeTe npeBkntouBaTens 3a 3 cekyHam, mycHeTe ro 1 criefn Tosa
MoBTapsiATe BCUYKO TOBA [OKATO B MapKy4a noteye rpec.

AKO Crie; HSIKOTIKO OMuTa OT Mapkyya He noTeye rpec, To noMnara 3a
rpecipaHe TpsibBea Aa 6bae pbuHO 06e3Bb3AYLLEHa:

/3mbpnalite LWaHraTa 3a ApbkkaTta U 51 3aBbpTeTe, 3a Aia (hukcupaTte
LaHrara B 6ytanoro.

HatucHeTe 06e3Bb3nyLUMTENHNS KNanaH 1 eHOBPEMEHHO OTHOBO
HaTWCHETE LLaHraTa B LMNMHObpa

Koraro ot mMapky4a noTeue rpec, 3aBbpTeTe ApbiKarTa, 3a fia ocBoGoauTe
OTHOBO BYTanoTo 1 HaTUCHETE LuaHraTa U3LANo B LUAMHELPa

YkasaHwue: Taav nomMna 3a rpecupaHe e TecTBaHa B 3aBOACKY ycrosusi. Mo
Ta3n NpU4MHA B KOPMYCa Ha NoMMaTa, B MapKyya U B CbeAMHEHUETO UMa
Manku konuyecTsa rpec. Mpenopbyea ce npeav mbpaa yrotpeba aa
NOYMCTUTE NOMNaTa 3a rpecpaHe ¢ NpeanoduTaHaTa rpec.

TbPCEHE HA NOBPEQU

LLlaHraTa He MOXe Aa ce u3gbpna:
HatucHeTe 06e3Bb3nyLUMTENHNS KNanaH, 3a ja HaManuTe HansraHeTo.

LllaHraTa He MoXe Aa ce Bkapa:

XBaHeTe LuaHrata 3a Apbxkara 1 1 3asbprete Ha 90 rpapyca, 3a fa ce
ocBoboam ot GyTanoto.

He nanuaa rpec, korato 6bfie HaTucHaT ByToHa Ha MpeBKmioyBaTens:
LiunuHaobpbT € npaseH, AOMbIHETE C rpec. B uMnnMHAbpa Ma Bb3ayLUHU
MexypyeTa, 06e3Bb3ayLLETE MoMMaTa 3a rPECUpaHe.

NPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHWU BATEPUAU

TuTneso-itoHHwTe GaTepum ca Npeamet Ha 3akoHoBUTe panopeaty 3a
MPeB03 Ha OMacHu ToBapH.

MpeBo3bT Ha Te3u Gatepun TpsGBa Aa ce U3BbPLLBA B COTBETCTBYE C
MeCTHUTEe, HallMOHaNHUTe 1 MeXayHapoaH!Te pa3nopeu6w W pernameHTu.

+ [MoTpebuTenuTe Morat fa NpeBo3sar Teaw Gatepuu no MbTs Ge3
FOMBIHUTENHY U3UCKBAHMS.

+ TpeBO3bT Ha NUTUEBO-IOHHM GaTepUM OT TPAHCTOPTH KOMMaHWN €
MpeAMET Ha 3aKOHOBWTE Pa3nopenduTe 3a NPEeBo3 Ha OnacHy ToBapy.
MogrotoBKaTa Ha NPeB03a 1 camusiT NPeBo3 TpABBa Aa Ce U3BbpLUBAT
camo ot obyyenu nuua. Lienust npouec Tpsibea Aa e nod npoecuoHane
Hap3op.

Cnasgalite CneaHuTe U3NCKBaHWA Npy NPeBo3 Ha 6aTepv|M:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTVTe Ca 3aLLMTEHN 1 U30NMpaHK, 3a Aa ce nabere
KbCO ChEAVHEHVE.

* YBeperTe ce, Ye HAMA OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onaKoBKara.

* He npeBo3BaiiTe MoBpeseHm Gatepuy Uik TakuBa C TEH0BE.

O6bpHeTe Ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHust 3a AOMbAHUTENHN
VHCTPYKUMM.

NOAAPBXKA

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHy YacTu Ha.
EnemeHTW, YnsiTa nopMsiHa He e onucaHa, Aa ce AafaT 3a noamsHa B
cepsu3 Ha Milwaukee (BiwxTe BpoLuyparta MapaHuws 1 agpecy Ha cepeunan).

Ipn HeOBXOAMMOCT MOXeETe Aa nouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa
Npy MOCOYBaHe Ha 0603Ha4EHe Ha MaLLMHaTa U LLECTLMPEHNS) HOMEP Ha
TabernkaTa 3a TEXHUYECKM AaHHK OT Balunsi cepena unu UpeKTHo Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
epmaHus.

CmBONU

BHUMAHWE! NMPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuTo € f1a e paboTy no
MallnHaTa u3Bagete akymynaropa.
[ [

IMpeay nyckaHe Ha ypeaa B AeACTBUE MOMS
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATa 3a
13ronasaxe.

Enektpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynaTopHm
6aTepun He TpsiIGBa Aa Ce U3XBBPNAT 3aeaHO C
6uTOBMTE OTNaAbLM.

Enektpuyeckute ypeam n akymynartopHu 6atepum
TpsibBa Aa ce cvbupat pasgentHo v Aa ce npeaasar
Ha cryx6uTe 3a peLmKn1paHe Ha oTnagbLmMTe Cropes,
M3NCKBAHMATA 3 ONa3BaHe Ha OKOMHaTa cpeaa.
VIHcopmmpaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx6u unu npu
MeCTHUTE CneLvan1anpanm TbProBLM OTHOCHO
MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a peLmknnpaHe
Ha OTnagbLM.

YecToTa Ha ABWMKEHME Ha TPUOHYETO Ha NpaseH
x04

HanpexeHue
lMocTosHeH Tok

C E EBponeiickut 3Hak 3a CbOTBETCTBME

EpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praI/IHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-a3unatcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE PRESA DE GRESARE

NUMEF PrOAUCHE ...t e

Presiunea maxima de lucru...
Debitul .
Capacnate pi .
Capacitatea de umplere la umplerea cu material din cartuse .
Presiunea furtunului...
Tensiune acumulator ..
Greutatea conform EPTA procedure 01/2014 ..

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii ah
Nesiguranta K

AVERTISMENT

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealti electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Presiunea nalta poate avea ca urmare plesnirea furtunului sau
ruperea unor componente ale sculelor. Exista pericol de
accidentare prin injectare sau amputare. Inainte de fiecare
utilizare, verificati integritatea aparatului si a furtunurilor. In cazul
prezentei unor deteriorari, nu utilizati aparatul.

Pentru evitarea strangularii furtunului in timpul montarii, tineti-l de
elementul de descarcare la tractiune cu arc.

Unsorile si lubrifiantii sunt substante inflamabile. Nu le expuneti la
foc sau la surse de caldura. Respectati toate avertizarile si
instructiunile producatorului unsorii si al lubrifiantului.

Pentru evitarea deteriorarii presei de gresare sau a pompei,
racordul pompei trebuie sa fie compatibil cu cupla furtunului si sa
suporte o presiune de minim 690 bar.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina.
Se recomanda purtarea manusilor, a incaltdmintei solide
nealunecoase si sortului de protectie.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércédtoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi

sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
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ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide fn aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Presa de gresare este destinata pentru gresarea punctelor de
gresare care sunt gresate in mod uzual cu prese de gresare.
Trebuie folosita unsoare uzuala din comert furnizata in cartuse sau
preambalata.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la “Date tehnice” este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmétoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

Alexander Krug

Managing Director c €

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcing, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata din
nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in aparatul
de incércare.

AERISIREA PRESEI DE GRESARE

Apucati furtunul de elementul de descarcare la tractiune cu arc si
nu-| tineti indreptat inspre corp.

Apasati butonul intrerupatorului timp de 3 secunde, eliberati
butonul si repetati procedura pana cand din furtun se scurge
unsoare.

Daca dupa efectuarea mai multor incercari nu iese unsoare din
furtun, presa trebuie aerisita manual.

Trageti de manerul tijei in afara si rasucitj tija astfel incat sa se
nclicheteze in piston.

Apasati pe ventilul de aerisire si concomitent impingeti tija iarasi in
cilindru.

De indata ce din furtun iese unsoare, rasuciti din nou manerul
pentru a-I desprinde de pe piston si impingeti tija complet in
cilindru.

Nota: Presa de gresare a fost testata in fabrica. Din acest motiv in
carcasa pompei, in furtun si in cuplaj se mai afla resturi de
unsoare. Se recomanda ca inainte de utilizare sa curatati presa cu
unsoarea pe care intentionati s-o utilizati.

DETECTAREA DERANJAMENTELOR

Tija nu poate fi trasa afara:

apasati pe ventilul de aerisire pentru a reduce presiunea.

Tija nu poate fi impinsa induntru:

rasuciti manerul tijei cu 90° pentru a o desprinde de pe piston.
Cand apasati pe butonul intrerupatorului, nu iese unsoare:
cilindrul este gol, umpleti-l cu unsoare.

In cilindru se afla bule de aer, aerisiti presa de gresare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescripfiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus

reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveli grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii gi piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite ,
va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam citifi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Cursa in gol
Tensiune
Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

SRl

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWUYKM NOOATOLIM MPECATA 3A MACT

TTPOUBBOAEH BPOJ......-evvreercereeseeeereeseeeeeeeseeeeesess st eeeessaneee e

Makc. MoroHcKu NpUTUCOK.
KonnuuHa Ha npoToK..........
KanauwTeT Ha HanonHeTOCT NPy NONHeHe O/ CaA0BM.
Kanauwtet Ha HamonHeToCT Co KapTyLua.
LipeBeH npuTucok
BonTaxa Ha 6atepujaTa
Texuna cnopeg EMTA-npouenypara 01/2014 .

WHdopmauuja 3a 6yvasarta/Bubpaummrte

M3mepeHnTe BpeaHOCTM ce oapeaeHm cornacHo ctaHaapaoT EN 62841.
A-0L|eHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa:

HwBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))...
HocTe WTnTHUK 3a ywm.

BkynHu BUGpaLmcku BpeaHOCTM (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HACOK)
npecmeTtanu cornacHo EN 62841.

Bubpauycka emucuoHa BpeaHocT ah
HecuryprocT K ..

NPEOYNPEOYBAKE

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999
.690 bar
74 g/min

73,0dB (A)
84.0dB (A)

.. 1,5 m/s?

HwBoTO Ha B1BpaLmm 1 emncuja Ha Gyvasa faaeHn BO 0BOj MH(POPMATUBEH NUCT Ce M3MEPEHN BO COMMAcHOCT CO CTaHAapAM3MpaH MEeToA Ha
TecTupare fafeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopuctat 3a cnopeyBatbe Ha efieH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe fia ce kopucTar

Npu1 NpBUYHa NPOLEHKa Ha U3MOXEHOCT.

HaBeneHoTo H1BO Ha BUGPaLMKM 1 emucvja Ha Bydasa ja NpeTcTaByBa rMaBHaTa NpuMeHa Ha anarot. Cenak ako anaroT ce KOpUCTY 3a MOUHaKBM
MPUMEHM, CO MOUHAKOB NMPUGOP VUMK NIOLLIO Ce OfPXYBa, BUBpaLMUTE 1 emucvjaTa Ha Gyyasa MOXe Aa Ce pasnuKysaar. Toa MOXe 3HaUMTENHo Aa ro

3ronemMun HMBOTO Ha U3NOXEHOCT NpeKy LennoT paboteH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha B1bpaumn 1 byyasa Tpeba 1CTO Taka Aa ce 3emMe NPeABMA KOora € UCKMYYeH anaToT I Kora e BKITy4eH, HO
He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3Ha4MTENHO fia ro HaMani HUBOTO Ha M3NOXKEHOCT Npeky LenuoT paboteH nepuoa.

YTBpaete pononHuTenHy 6e3begHOCHN Mepkm 3a Aa Ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpaumnte nivnm byyasarta kako Ha np.: OLpXyBajTe
ro anatot v NpnbopoT, paLeTe Heka B BuaaT Tonnm, opraHn3aumja Ha paboTHNTE LemMM.

E NPEAYNPEAOYBAHE! MpounTajte ru cute 6e36eaHocHN
ynaTcTBa, MHCTPYKLUW, UNYCTPALMK U cneLudmKaLmm 3a 0Boj
eneKTpMYeH anart. He[ocneaHo nouuTyBake Ha No[oNy HaBeAeHUTE
ynaTcTea MOXe Aa NPEAU3BIKa eNekTpUIEH yaap, noxap unmm
CEPUO3HM MOBPELY.

CouyBajTe r1 cuTe 6e36eAHOCHM YNaTCTBa U MHCTPYKLUK 3a BO
MAHWHA.

YMATCTBO 3A YNOTPEBA

BWCOK MPUTUCOK MOXeE Aa AOBEfE 10 KUHEH:E Kaj LpeBoTo vnu
KpLUetbe Ha eNoBM off OPYAMeETO. MoCToM ONacHOCT O MOBPEAY NMPeKy
BBpu3rysarbe unu oaBojyearbe. Mpes cekoja ynotpeba anaparor u
LipEeBHIOT B0 A C& MPOBEPY BO OAHOC Ha oLuTeTyBatba. Mpu
oLUTETYBaka anaparot fia He ce ynotpe6ysa.

LipeBOTO Npy MOHTaXa fAa Ce ApXKN Kaj NMPYXUHCKOTO pacTepeTyBate
3a [la e Crpeyy NpeBuTKyBakbE.

MacTu n cpeacTsa 3a nogmaykyBate ce 3ananveu. fla He ce
13MOoXYyBa Ha OraH UNK Ha N3BOPY Ha XeLwTuHa. Cnepete v cute
npeaynpenyBarba U HarNoMeHM Ha NPOM3BOAUTENOT HA MacTV U Ha
CpeacTBa 3a nogMavkyBate.

3a Aa ce cnpeyar OWTETYBakba kaj npecata 3a MacT 1 nymnata,
NPUKMYYOKOT Ha nymnara Mopa Aa e koMnaTubuneH co crojkara Ha
LipeBOTO U MOpa fa u3apxu nputucok og 6apem 690 6apu.

Cekoralll HoceTe pakaBLM Kora ja KopucTuTe MalumHara. Mcto Taka
npenopaynueo e Aa ce HocaT O4nna, LIBPCTY YEBMK KoM He Ce nuaraat
¥ npecTurka.

OtcrpaHere ja batepujata npea Aa 3anoyHeTe Aa ja kopuctute
MalLvHaTa.

He v ocTaBajTe UCKOpUCTEHUTe GaTepun BO JOMALLHUOT OTNaz U He
ropete . uctpubytepute Ha Munsoku v cobupaart ctapute
6aTepuu, CO LUTO ja LTMTAT HallaTa OKOMWHa.

He ru yyBajTe GatepumnTe 3aeaHO CO METamNHN NPeaMeTH (PU3KK of
KpaTok cnoj).

Kopwctete ucknyunso Cuctem M18 3a nornHetse Ha Gatepum og M18
cucteM. He kopucTeTe Gatepum of apyr cucTem.

KncenuHata of owwteteHuTe batepumnte Moxe fa Uctede npu
€KCTPEMEH HanoH Unu Temnepatypy. [Jokonky AojaeTe BO KOHTAKT CO
ucarara, U3MujTe Ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha KoHTakT
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€O 04MTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmarnky 10MUHYTU 1 33A0MKUTENHO
ofieTe Ha nekap.

Mpepynpepysatbe! 3a aa nsberHete onacHocTa oA Noxap, oA
HapaHyBatba UNk 07 OLUTETYBaE HA MPOM3BOOT, KOULUTO M CO3aBa
KpaToK Croj, He ja NOTonyBajTe BO TEYHOCT anartkara, 3aMmeHnm1eara
6aTepuja unn NonHaYoT 1 naseTe BO ypeauTe v Bo GatepunTe fa He
NPOHMKHYBAAT TEYHOCTU. KOPO3WBHM 1N €NeKTPOCNPOBOANMBI
TEYHOCTH, Kako ConeHa Boaa, OApeneHn Xxemukaniu, n3benysaqku
npenapary Unu NPou3BOAN Kou coppxat n3benysayku cynctanLmm,
MOoXaT Aa npeAn3BuKaaT kpaTok Croj.

CNELMOULIMPAHU YCITOBU HA YINIOTPEBA

Mpecata 3a MacT e coofeTHa 3a NoAMaYKyBatbe Ha MecTa 3a
noAMayKyBarbe Kou LITO BOOGUYAEHO Ce NoAMaYKyBaaT co Npecy 3a
mact. Mopa fia ce ynotpebyBaat BooGuiaeHuTe 1 3a ynotpeba Bo
Npecy 3a MacT COOABETHU MACTV BO KapTyLUM UMW CaA0BM.

He ro kopucTeTe 0B0j NPoU3BOA Ha BUMO Koj ApYr HAuMH OCBEH
NPONULLIAHWOT 3a HOpMarnHa ynotpeba.

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako nponssoguten, 13jasysame nof LieNocHa OAroBOPHOCT Aeka
,TEXHWYKMNTE NoaaToum” Noaony ro oNuLLyBaaT NpoU3BOAOT CO CUTE
peneBaHTHW oapeabu of perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/
E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co CrieaH1Be XapMOHNU3MpaHm
perynatopHu JOKyMeHTH:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

sz «{ A»

Alexander Krug

Managing Director c E

OnonHoMoLLTEH 3a COCTaByBak-€ Ha TEXHMYKaTa AOKYMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Moponr nepnoa HeynoTpebyBaHu komMnneTy batepumn Aa ce HanonHat
npea ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaTt TPaeHETO

Ha b6atepunTe. M3berHyBajTe Nofonro n3noxyeatse Ha batepunTe Ha
BMCOKM TEMNepaTypy Un COHLE (PU3NK OF NperpeBarbe).

Knemute Ha nonHa4ot n GaTepI/II/ITe Mopa fa 6upar uucTu.

3a onTtmaneH paboteH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa fa bupat
LIENOCHO HamMOMHETH.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaekbe, anaparute nocne HUBHOTO
nornHetbe Tpeba Aa buaaT 3BaAeHN o anapaToT 3a NOMHEHE Ha
Gatepunte.

Bo cnyyaj Ha cknapmpatbe Ha baTepujata nogonro og 30 feHa:
AkymMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa of, npubnimkHo 27°C u Ha
CyBO MECTO.

AKyMynaTopoT Aia ce cknaaupa Ha npubnmktHo 30%-50% op
cocrojbaTa Ha HanonmHEeTOCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO Aia Ce HanomnHu1 Ha cekon 6 Meceum.

3ALUTUTA OO MPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

BatepuckoTo nakyBatbe € ONpeMeHO €O 3allTuTa of
npeonToBapyBakbe LUTO ja WTHTK baTepujata oa NpeonToBapyBate 1
0be3benysa fonr paboTeH Bek.

[Tpu eKCTPEMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enexkTpoHukara Ha
6aTepujaTa aBTOMATCK ja MCKy4yBa MaluMHaTa. 3a a NPOAOIKUTE
co paboTa MCKIy4eTe ja MalLMHaTa W BKITy4ETE ja MOBTOPHO. [lokorky
MaluMHaTa He ce BKNy4W MOBTOPHO, MOXHO e GaTepuckoTo nakysare
Aa e vcnpasHeTo. Torall Toa ke Mopa fa 61ae HanonHeTo BO anapatot
33 NONHetbe.

BETPEEHE HA NPECATA 3A MACT

LipeBoTO Aia Ce ApXK Kaj NPYXMHCKOTO pacTepeTyBake 1 Aa Ce APXKM
noHacTpaHa oA Tenoto.

lMpeknHyBayoT Aa ce Apxu 3 CeKyHAW, Aa Ce OTMYLUTU 1 OBa Ja Ce
NOBTOPYBa OHOIKY 1ONr0, C& JoAeKa MacTa ke Teye of LpeBoTo.

Ao 1 nocre noseke 0buaN of LPEBOTO HE U3MNeryBa MacT, npecara 3a
MacT Mopa ia Ce U3BETPEE MaHyerHo:

lMpaykata 13BneyeTe 1 U3BPTETE ja Of APXKAYOT 3a npadykata Aa ce
BNEXMLLTYA BO KIWMOT.

BeHTUNOT 3a BEHTMNMpatLe Aa ce NPUTUCHE M UCTOBPEMEHO NpavkaTa
NOBTOPHO A1a Ce BTUCHE BO LIMNMHAAPOT.

OTKako of LpeBOTO Ke 13nese MacT, padkaTa fja ce U3BpTY 3a KIunoT
NMOBTOPHO Aia Ce pa3peLut 1 npaykat noToa NOBTOPHO KOMMNETHO Aa ce
BTVCHE BO LMNMHAAPOT

HanomeHa: OBaa npeca 3a macT e ucnutaHa cabpuuku. Mopaau Toa
BO KYKMLUTETO Ha nymnaTta MMa Masni KOn1YMHI Ha MacT, UCTO 1 BO
LipeBOTO U BO crojkata. Ce npenopadysa npea npeara ynotpeba
npecaTa 3a MacT [ja Ce 04MCTH CO NnpernopayaHata mact/.

HAOIAHE HA PELLKU

LLinnkata He ce 13BnekyBa:

[MpuTUCHETE To BEHTUNOT 3a NPOBETPYBAkLE 3a A Ce Hamanm
NPUTUCOKOT.

LLinnkata He ce BTUCHYBa:

Co nomolw Ha paykata 3aBpTeTe ja wunkata 3a 90 cTeneHu 1 oaBoeTe
ja oa knunor.

Kora npekuHyBa4oT € akTMBMpaH Hema Macrno:

LinnuHaapot e npaseH, AononHeTe Macno. Bo unnuHaapot nma
BO3AYLLHW MEeYpU, NPOBETPETE ja Ma3anuuara.

TPAHCIOPT HA JIUTUYM-JOHCKU BATEPUN

JIuTynm-joHCKuTe Gatepum NoANexar Ha 3akoHckUTe oapeadn 3a
TPaHCMOPT Ha OMaCH! MaTepum.

TpaHCnopToT Ha 0BMe BaTepui MOpa Aa Ce BPLUM COTTacHo
TIOKasHUTE, HALMOHATHUTE W MeryHaPOLHWUTE NPONUCH U OAPEAsU.

« [oTpoluyBaynTe Ha oBUe 6atepun MoXe Aa BpLUAT HenpeyeH naTeH
TPAHCNOPT Ha uctute.

KomepLujanH1oT TpaHCNopT Ha NUTUyM-joHCKu GaTepun of cTpaHa
Ha LuNeAnTepCKM NpeTnpujaTija NoanexHn Ha oapenbuTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu MaTepuui. MoaroToBkMTe 3a Wneauumja u
TpaHcnopt Tpeba Aa rv BpLUaT UCKIY4NUBO COOBETHO 0By4eHN NuLa.
LienokynHuoT npouec Tpeba aa buae CTpyyHO HaarneayBaH.

[Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeNHOTO:

+ OcurypajTe Ce feKa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U U30NMpaHK, a CeTo
TOa CO Lien fia ce u3berHat kpatku Crioesu.

+ BrumaBajte Aa He Aojae A0 U3MecTyBakbe Ha BatepunTe BO
HuBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHM UMW NPOTEYEHN NIUTUYM-OHCKM
Gatepum.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKLKM obpaTeTe ce Ao BalueTo wneantepcko
npeTnpujatue.

BAHE

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepsHu fenosu. [lokonky
HEKOM of} KOMMOHEHTUTE Kou He Ce onuwanu Tpeba Aa bupat
3aMeHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe M CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTara Ha agpecu).

IMpyn notpeba Moxe Aa ce nobapa ekcnno31oHeH LipTex Ha anapatot
€O HaBeayBare Ha MaLLMHCKUOT T 1 LWecToundpeHunoT Bpoj Ha
Tabrnnykara co y4MHOKOT Unu Bo Baluata kopucHnuka cnyx6a unu
[OvpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, l'epmaHuja.

CUMBONN

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

V13BageTe ro GaTepucKMOT cKron npea
OTMOYHYBaKE Ha KakoB 1 [ja e 3adhar Bp3
MalLuHaTa.

Be mMonume npeg Aa ja ctapTyBaTe MaluMHaTa
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTsata 3a ynotpeba.

EnekTpuynuTe anapati 1 6atepumTe WTO Ce NOMHAT
He cmearT Aa ce (pnat 3aefHo CO A0MALLHWOT OTnap.
Enextpuynute anapatu 1 6atepuute Tpeba ga ce
cobupaar oAfenHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT
TOTOH 3apajin HUBHO (pnake BO CKMaj co Hayenata
3a 3alTUTa Ha OKOMMHaTa.

VHdopmmpajTe ce kaj Bawwmte MecTHn cnyx6u unm
Kaj CneLujan1anpaHmnoT TProBCKi NPeTCTaBHUK, kaae
1IMa TaKBY NOTOHM 3a peLuKnaxa 1 COBUPHN CTaHNLM.

YAapeH MOMEHT Mpu He OnToBapeHocT (Ha
cnobogHo)

Bontu
McTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a coobpasHocT

EpVITaHCKa O3HakKa 3a COOﬁpaSHOCT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaicka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW LLINPUL ANA KOHCUCTEHTHOTO MACTUNA

Homep Bupoby

Makc. poboumi Tmck.
Butpara
MicTKicTb Npy 3anoBHEHHI 3 nakeTia
MicTkicTb 3 kapTpumxem
Tuek y wnary
Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei
Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014

LLym / indpopmauis npo BibpaLiito

BuMipsiHi 3HaueHHs BuaHayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb Lymy A npunagy CTaHOBMUTb B TUMOBOMY BUMAAKY:
Piaetb 38yk0BOr0 THcky (noxubka K = 3 aB(A))
PieHb 3Byk0BOT NOTYHOCTI (noxubka K = 3 Ab(A))
BukopucToByBaTH 3aC06M 3axucTy opraHiB cnyxy!

CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaNpPSIMKIB), BCTAHOBMNEHI 3riAHO
3EN62841.

3HauenHs Bibpauii a,
noxubka K =

NOMNEPEMKEHHA!

M18 GG

...................... 4404 26 05...

...000001-999999
.690 bar
74 g/min

73,0dB (A)
84.0dB (A)

.. 1,5 m/s?

3asBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHopmaLjiiiHoMy apkyLui, 6yno BIMIPSHO BifNOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHoro BiNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN
62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICS N MOPIBHAHHS OFHONO IHCTPYMEHTa 3 iHLLM. BOHI TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA AN NONEPEAHBOI OLiiHKM PIBHS BNNKMBY Ha

OpraHism.

Bkasani 3HaueHHs BibpaLjii Ta LLyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS! AiiACHI NSt OCHOBHYX 0BNACTedt 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA. FAKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETECS B IHLLINX
006nacTsix 3aCTOCYBaHHS 4¥t 3 iHLLIM NMpUNasAaM abo He MPOXOAUTL HanexHe 0BCNyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BiBpaLi Ta LLyMOBOTO BIMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiapisHATUCS. Lie
MOXe CyTTEBO 36iNMbLLMTY PiBEHb BMMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3aranbHoro nepiody poboty.

Mia 4Yac owLiHkv piBHS BNAMBY BIGpaLi Ta LLYMOBOTO BIMPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXiaHO BpaxoByBaTV NepIOAV, KO IHCTPYMEHT BUMKHEHO, 4it KON BiH
npaLioe, ane hakTU4HO He BIKOPUCTOBYETLCS 4N BUKOHAHHS poboTit. Lie Mose CyTTEBO 3HIUTY piBeHb BNMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3aranbHoro nepiody podoTu.

BuaHauTe 40aaTKOBI 3aX0v ANS 3aXMCTy onepaTopa Bid BMBY BibpaLlii Ta/abo Luymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHS iHCTPYMEHTa Ta 1ioro npunaags, 36epiraHHs pyk y

Tenni, opranisavyist rpacikis poboTu.

E YBATA! O3HaiiomuTHCh 3 yciMa nonepemkeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BMKOPUCTaHHS, iHCTPYKLSMM, iNOCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TEXHIYHUMM
XapaKTepuCTUKaMu, Siki HaAAKTHCA 3 LIMM eNEKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM.
HepoTpumanHs BCiX HaBEAEHMX HIDKYE IHCTPYKLIA MOXE NMPU3BECTM A0 YPaXeHHs
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM, MoXexi Ta/aBbo BaXKuX TPaBM.

306epiraliTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikv Ge3neku Ta iHCTPYKLii Ha MaiGyTHe.

A CNELIANbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKU

Bucokmii Tck MoXe Npu3BeCTV A0 NONOMKY LuMaHra abo aeTaneil iHCTpYMeHTY.
IcHye Hebeaneka TpaBM BHaCMIAOK po3nuneHHs abo BinokpemnenHs. Mepen
KOXHIM BUKOPUCTaHHSIM HEOOXiSHO NepeBipvTy NPUCTPiil Ta LUNAHTONPOBOAN Ha
HasBHICTb NOLLKOFKEHb. [Tp1 HASBHOCTI MOLLKOMXEHD HE BIKOPUCTOBYBATH
npucTpii.

LLinaHr nig Yac MOHTaxy TPUMATV 3a MPYXIHHIA 3aTUCKaY ANS PO3BAHTAXEHHS
Bif] HaTAry, LU0 YHUKHYTY NeperuHy.

Mactina Ta 3amaLLyBanbHi pe4oBIHM € ropiosmm. He nigaasartu ix BnnvBoBi
BOrHI0 abo Akepen Tenna. [loTpumyliTech nonepempkeHb Ta BKasiBok BUPOGHMKa
macTina abo 3maLLyBanbHOi PeYOBMHM.

LL{06 YHVKHYTI NOLUKOMKEHHS LLUNPULIA ANSt KOHCUCTEHTHOTO MaCcTUNa Ta Hacoca,
3'eHyBanNbHNIA ENEMEHT HACOCy NOBMHEH ByTi CyMiCHUM 3i 3'€AHyBaNbHUM
€MeMEHTOM LLNaHra Ta BUTPUMYBATY TUCK LOHaMeHLue 690 bap.

Mig yac poboTi 3 MALLKMHOKO 3aBXM HOCUTI 3aXVUCHI OKyNsipU. PagiMo HocuTy
3aXMCHi pyKaBiLi, MiLIHE Ta HEKOB3HE B3yTTH i hapTyX.

BukopycToByiTe iHavBigyansHi 3acobw saxery. i Yac poGoTh 3 MawuHoro
33BN HOCUTY 3aXMCHI OKYNISIpW. PaZMo HOCUTY 3aXMCHI pyKaBuLl, MiLiHe Ta
HEKOB3HE B3yTTS | (hapTyX.

Mepen Gypb-skvumu poBoTaMM Ha MaLLINHI BUAHSTI 3MiHHY akyMynsTOpHY
Barapeto

Binnpavbosai 3HiMHi akyMynsTopHi GaTapei He MOXHa KuaaTy y BOroHb abo
BiKAaTy 3 nobytoeumu Bigxoamu. Milwaukee nponoHye yTunisavito crapux
3HIMHUX akyMynsTopHuX GaTapeid, Ge3nedHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCS 4O CBOMO
Avnepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi Gatapei pa3om 3 MeTanesimu npeameTamm
(Hebeaneka KOpOTKOTO 3aMuKaHHs!).

3HimHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsimkatin nuiue 3apsgHvMu
npuctposimu cuctemin M18. He 3apsimkatit akymynsTopHi 6atapei iHLux cuctem.

72 YKPAIHCbKA

My excTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu excTpemanbHilt Temneparypi 3
MOLLIKOFPKEHOT 3MIHHOI aKymynsTopHoi Batapei Moxe BuTikaTy enexTponit. Mpu
MOTPanNnsHHi eNeKTPOMITY Ha LUKIPY /0ro HeraiHo HeoBXiHO 3MUTH BOFOI0 3
Munom. Ipu noTpannakHi B oui ix HeobXiaHO HeraitHo peTenbHO NpoMITH,
LoHalmeHLLe 10 XBUMNH, Ta HeraiHo 3BEpHYTICA 0 Nikapst.

Monepemxents! [Ing 3anobiraHHs Hebeanewi NoXexi B pe3ynsTarti KopoTkoro
3aMVKaHHSl, TPaBMaM i NOLLKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHypIoiiTe iHCTPYMEHT,
3MiHHWIA aKyMyIISITOp @G0 3apsiHWTA NPUCTPIM y PIBUHY | He AONyCKaviTe
nOTPANASHHS! PiAMHI BCEPEAUHY NPUCTDOB 860 akyMynTopiB. KopoaiitHi i
CTPYMOMPOBIAHI PIAMHM, TaKi Sk CONOHMI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUGINIoBaNbHI
3acobu abo MpogAyKTH, LLO iX MICTSTL, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOTO
3aMMKaHHS.

BUKOPWUCTAHHSA 3A MPU3HAYEHHAM

LLInpuLy ANst KOHCUCTEHTHOTO MacTMa MAXOAUTb At 3MaLLyBaHHS! MicLib, AMst
KX 3a3BI14ai BUKOPUCTOBYKOTLCA Taki npuLli. HeobxigHo BUKop1cTOBYyBaTH
CTaHAapTHe MacTUNo, BiANOBiAHE ANS LUNPULIB NSt KOHCUCTEHTHOTO MacTina B
kapTpumxax abo naerax.

Lleit npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATY Tiflbkv 3a MPU3HAYEHHAM TaK, Ik BKa3aHO B
LibOMY [OKyMEHTI.

JAEKNAPAL{I €C NP0 BIANOBIAHICTH

Ak BUPOBHMK, M 3asIBNSIEMO Ha BNAcHY BiAMOBIAANbHICTS, L0 BUPI6, onucakuit y
“TexHi4HMX JaHUX', BILNOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NOMOKEHHAM ANPEKTUB
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCcTynHUM rapMOHi30BaHIIM
HOPMAaTUBHUM ZOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

flaid J;\’T

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOBHOBAXEHMNIA i3 CKNaZaHH: TEXHIYHOT AOKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNIATOPHI BATAPEI

3HiMHy akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BIKOPUCTOBYBaNacs TpvBanmii vac,
nepex BUKOPUCTaHHSIM HEOOXIAHO Nia3apapuTy.

Temneparypa noxag 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb 3HIMHOT akymynsTopHoi 6atapei.
YHuKaTI1 TPMBANOro HarpiBaHHs COHSYHUMM MpoMeHsiMuU abo cucTemoto oBirpisy.
3'enHyBanbHi KOHTAKTI 3apSiBHONO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOI akyMyNATOpHOI GaTapei
MOBYHHI ByTI YMCTIMM.

[lns 3abeaneyeHHs onNTUManbHOro CTPOKy ekcrnyatawii akymynsTopHi 6atapei
nicns BUKOpUCTaHHs HeoBXiHO NOBHICTIO 3apAAUTH.

[nsi 3aBe3nedeHHs MakcMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcnnyaTaii
akymynsaTopHi 6atapei nicnst 3apsigkv HeobxinHO BUAMATH 3 3apsiBHOTO NMPUCTPOIO.
Mpw 36epiranHi akymynsitopHoi 6atapei noHag, 30 AHis:

3Bepiratvt akymynsTopHy Gatapeto npu Temneparypi nputiuaqo 27 °C 8 cyxomy
MiCL.

36epiratv akymynsTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsaku npubnmaHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLLiB 3aHOBO 3apsipkaTyt akyMynsiTopHy batapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPE BIfI NEPEBAHTAXEHHA

AymynsTopHui Griok OCHaLLIEHVI 3aXVCTOM Bifl EPeBaHTAaXeEHHS, SN 3axvLLae
akyMynATOpHy Gatapeio Bif nepeBaHTaxeHHs i 3abesriedye TpUBaIA TEPMiH
ekcnnyarauii.

Mpu Hap3BI4aIHO BENMKVX HABAHTaXeEHHSIX ENEKTPOHIKa akyMynsTopHoi Gatapei
ABTOMATM4YHO BIMUKAE MaLLHY. [Inst NPOAOBKeHHS PoBOTY BUMKHYTM | 3HOB
YBIMKHYTI MaLLMHY. FKLLO MaLUMHA HE BMUKAETLCS, MOXITNBO, PO3PSIKEHNI
aKyMynaTOpHuiA Brok, #oro HeobXigHO 3HOBY 3apsidUTY B 3apSAHOMY MPUCTPOI.

BUNYCK MOBITPA 31 LUNPULIA ANA KOHCUCTEHTHOIO MACTUIA

B3ty wnarr 3a I'Ipy)KVIHHI/II/I 3aTuckad 4N PO3BAHTAXEHHA BiA Hartary Ta TpuMatu
Ha BifcTaHi Big Tina.

HaTucHyTv i yTpMyBaTY KHOMKY BUMUKaYa 3 CeKyHAM, BIBNYCTUTY i NOBTOPUTH Lie
[Aekinbka pa3is, NOKY 3i LLNAHy He noTeye 3vaska.

fAKwo nicnst AekinbKox cnpob 3i LLNaHry He BUXOBMUTL MAcTUNO, TO 3i LWNpuLa Ans
KOHCUCTEHTHOTO MacTina HeobXinHO BUMYCTUTM MOBITPS BPYYHY:

BuarTv wrok 3a pyuky Ta po3sepHyTH, o6 3adbikcyBaTit 140r0 Y MOpLLHI.
HatucHyTv Ha knana Anst BUMyCKy MOBITPS! | OAHO4ACHO 3HOBY BTUCHYTU LUTOK B
uniHap

Sk Tinbku 3Ma3ka Buiiae 3i WnaHry, HeobXiaHO po3BEPHYTH Pyuky, W06 3HOBY
ocrnabuTy NopLLEHb Ta BTUCHYTI LUTOK Y LMIHAP

Bkasieka: Lieit Lwinpuw Ans koHcvcTeHTHOro MacTuna 6yB Bunpobysauii Ha
3aBogi. TOMy € HeBenuKa KinbKicTb 3Masky y Kopnyci Hacoca, y naHry 1ay
3'eHyBanLHOMY MexaHiami. My pagiMo nepes nepLuiM BIUKOPUCTaHHAM
TOUMCTUTYA LLINPWALL ANSi KOHCUCTEHTHOTO MaCcTra MacTUrIOM, SKOMY HaJlaeTbCst
nepesara.

MOLUYK HECMPABHOCTEW

LLITok He BUMAETLCS:
HaTucHyTv Ha knanaH Ans BANYCKy NOBITPS, W06 3MEHLLMTY TUCK.

LLIToK He BTUCKAETHCA:
ToBepHyTY LWTOK 3a py4ky Ha 90°, o6 BUAHSTH 10T0 3 KONBK.

3maska He NocTynag, SIKLLO HaTUCHYTA KHOMKa BUMMKaya:

Linniap noposxHii, 3anuTin HoBe MacTuno.

Y umningpi € GynbGaLukm noBiTps, HEOBXIAHO BAMYCTUTY NOBITPS 3i WNpULA AMst
KOHCUCTEHTHOO MacTuna.

TPAHCMOPTYBAHHS MITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX BATAPEW

TNiiit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignapaioTh nig 3aKOHOMONOKEHHS PO
nepeBe3eHHst HebeaneuHvX BaHTaxiB.

TpaHCcropTyBaHHs! Takux akymynsTopHyx Gatapei noswHHo Binbysavics is
AOTPUMAHHSIM MICLIEBMX, HaLOHambHIIX Ta MXHaPOAHUX NPUMIUCIB Ta MOMIOXKEHb.

+ CrioxuBavi MoxyTb 6€3 NpoBrnem TpaHCropTyBaTL Lii akymynsiTopHi 6arapei no
By

+ KomepuiiiHe TpaHCnOpTYBaHHS MiTiit-ioHHIX akyMynsTopHyX Gatapeit
€KCNEAUTOPCHKMM KOMMAHIIMY MANaAae Mg MOMoXeHHs! po
TPaHCTIOPTYBaHHS HeGeanenHix BanTaxis. MMiaroToBKy 4o BiApaBIIeHHs Ta
TPaHCNIOPTYBAHHS MOXYTb 3AIiCHIOBATY BUKMIOYHO 0COBM, siki MpOMLLNA

BiANOBiAHE HaBYaHHS. Becb NpoLiec NOBIHHI KOHTPOMOBATY KBanichikoBaHi
chaxisLy.
Tpy TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux Gatapeit HeobxinHo AOTPUMYBATHUCH
3a3HaYEHIX Aani NYHKTIB:

TMepeKoHaiiTecs! B TOMY, LLO KOHTaKTI 3axuLLeHi Ta i30MboBaHi, WWo6 3anobirmn
KOPOTKOMY 3aMMKaHHEO.

Crigkyitte 3a TM, o6 akymynsitopHa 6aTapest He nepemilLysanacs
BCEPeAVHi ynaKoBKM.

MoLukomkeHi akymynsiTopHi Gatapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo noteknm,
He MOXHa TpaHCnopTyBaTH.

[Ing oTpvMaHHs noaanbLUKX BKA3IBOK 3BEPTaiiTECh 10 CBOET EKCMIEAUTOPCHKOI
KomnaHii.

OBCNYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTY Tinbkv KOMANEKTYtodi Ta 3anyacTin Milwaukee. [letani,
3aMiHa SKIX He OM1CYEThCA, 3aMIHIOBaTH TiNnbKi B BifAini 06cnyroByBaHHs
kniexTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLLypy FapanTisi / agpecu cepaicHuX
LIEHTPIB).

Y pa3i HeobXigHOCT MOXHa 3anpOCKTY KPECTIEHHS 3 300paxeHHsM Byanis
MalLLVHY B NepCnIeKTUBHOMY BUTMSA], ANS LibOTo NOTPIBHO 3BEPHYTUCA B BalLLl
Binain obcnyroyBaHHs kniewTiB abo beanocepeHbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatv Tin
MalLLMHY Ta LUECTM3HAYHMiA HOMEP Ha ipMOBIl TaBRMuLY 3 JaHUMI MaLLMHY.

CUMBOIN

YBATA! MONEPEIXXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-sikMMM poboTamMn Ha MaLLUHI BUAHATY
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto

YBaXHO NpouMTanTe iHCTPYKLtO 3 ekcnnyaTauii
nepeq BBeAEHHAM Npunagy B fAito.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3ab0pOHEHO yTUNi3yBaTh pasoM 3 NobyToBMM
CMITTAM.

EnexTpuyti npunaav i akymynsitopy crig 36upat
OKPEMO i 3aBary B CewianiaoBaHy KoMnaHio Anst
yTunisauii BignoBiaHO A0 HOPM OXOPOHM AOBKIMMS.
3BepHITLCS 40 MiCLEeBMX OpraHiB abo 4o BaLloro
Anrepa, WoG oTpUMATV aAPECH MyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NYHKTIB NpUomy.

CrioxuBaHa NoTyXHICTb

Hanpyra
MocTiiHui cTpym

€Bponeincbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBIHOCTI

YKpaiHCbkwid 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BignoBiAHOCT

YKPAIHCbKA 73
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